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Segui il tuo stile.
Young Collection è come
sei tu

Il divertimento, l’entusiasmo, l’eufo-
ria non si impongono: per essere ve-
ri devono essere liberi. Proprio come
la Young Collection, questo idro-
massaggio è libero da qualsiasi ste-
reotipo: sei tu a scegliere le varie
combinazioni, a seconda del tuo sti-
le e delle tue esigenze.

Come ti senti oggi? Hai voglia di pro-
vare la forza di un idromassaggio
energico e travolgente o preferisci ri-
lassarti tra mille soffici bolle? Impo-
sta il tuo divertimento, ti basta sfio-
rare i semplici comandi della vasca
per avere il totale controllo dell’idro-
massaggio e regolarlo secondo i tuoi
desideri: ad un leggero tocco, l’uni-
tà di comando (display) “Lumina”
brilla di colore, dando luce alle varie
funzioni che possono essere attiva-
te semplicemente sfiorando gli ap-
positi tasti luminosi; basta, infatti, ap-
poggiarvi un dito per attivare la fun-
zione desiderata: tutto è al tuo
comando, nel modo più semplice e
immediato...

Buon divertimento!

Libre de suivre son style.
Young Collection, à votre
image

Le divertissement, l'enthousiasme et
l'euphorie ne s'imposent pas; pour
être soi-même, il faut être libre. Cet
hydromassage ne suit aucun cliché,
exactement comme la Young Collec-
tion: c'est vous à choisir les diffé-
rentes combinaisons, selon votre sty-
le et vos exigences.

De quelle humeur êtes-vous aujour-
d'hui? Envie de l'énergie revitalisan-
te de l'hydromassage ou envie de re-
lax au milieu des bulles? Pour pro-
grammer votre divertissement, il suffit
simplement d'effleurer les comman-
des de la baignoire, ce qui permet
ainsi de gérer complètement l’hy-
dromassage et de le régler au prop-
re gré: en appuyant légèrement, l’u-
nité de commande (écran) “Lumina”
s'éclaire tout en couleur, en éclairant
les différentes fonctions que l'on ac-
tive en appuyant légèrement sur les
touches lumineuses; en effet, il suf-
fit d'y appuyer pour activer la fonction
désirée: la baignoire est sous vos or-
dres, de façon simple et immédiate...

Bon divertissement!

Pick your style.
Young Collection is the way
you are

Fun, enthusiasm and euphoria can't
be forced. To be real, they have to be
free. Just like the Young Collection,
this hydromassage is free from any
stereotype. You pick the various com-
binations, depending on your style
and your needs.

How do you feel today? Do you feel
like trying the strength of an ener-
getic, overwhelming hydromassage,
or would you rather relax, surround-
ed by thousands of gentle bubbles?
Set up your fun, all you need to do
is touch a few simple controls on the
tub to take full control of the hydro-
massage and adjust it the way you
want it. With just a light touch, the
"Lumina" control unit (display)
shines with colour, giving light to the
various functions that can be acti-
vated just by touching the various lu-
minous keys. In fact, all it takes is
the slightest touch of a finger to ac-
tivate the desired function. It's all un-
der your control, in the simplest,
most immediate way possible...

Have fun!



Folgen Sie Ihrem Stil.
Young Collection ist wie Sie

Das Vergnügen, die Begeisterung
und die Euphorie lassen sich nicht
erzwingen: um echt zu sein, müssen
sie von selbst kommen. Genau wie
die Young Collection, diese Hydro-
massage hat nichts stereotypisches
an sich: je nach Ihrem Stil und Ihren
Ansprüchen, wählen Sie die einzel-
nen Kombinationen. 

Wie fühlen Sie sich heute? Haben
Sie Lust eine energische und mitrei-
ßende Hydromassage zu probieren
oder ziehen Sie es vor, sich in tau-
send sanften Blasen zu entspannen?
Stellen Sie sich Ihr Vergnügen ein,
für die volle Kontrolle der Hydro-
massage und um sie nach Ihren
Wünschen zu regulieren, genügt es,
die einfachen Steuerungen der Wan-
ne zu berühren: durch eine leichte
Berührung leuchtet die Steuereinheit
(Display) “Lumina” farbig auf und
gibt den einzelnen Funktionen, die
durch eine einfache Berührung auf
den entsprechenden Leuchttasten
aktiviert werden, Licht. Um die ge-
wünschte Funktion zu aktivieren,
reicht ein Antippen mit dem Finger:
alles steht zu Ihren Diensten, auf ein-
fachste Weise und sofort ...

Viel Spaß!

ëÎÂ‰ÛÈÚÂ ‚‡¯ÂÏÛ ÒÚËÎ˛.
Young Collection - ÓÌ‡
ÔÓıÓÊ‡ Ì‡ ‚‡Ò

ê‡Á‚ÎÂ˜ÂÌËÂ, ˝ÌÚÛÁË‡ÁÏ, ˝ÈÙÓË˛
ÌÂÎ¸Áfl Ì‡‚flÁ‡Ú¸: ˜ÚÓ·˚ ·˚Ú¸
Ì‡ÒÚÓfl˘ËÏË, ÓÌË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸
Ò‚Ó·Ó‰Ì˚ÏË. àÏÂÌÌÓ Í‡Í Young Col-
lection. ùÚÓÚ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê Ò‚Ó·Ó‰ÂÌ
ÓÚ Í‡ÍËı-ÎË·Ó ÒÚÂÂÓÚËÔÓ‚: ‚˚ Ò‡ÏË
‚˚·Ë‡ÂÚÂ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËË,
‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‚‡¯Â„Ó ÒÚËÎfl Ë
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚÂÈ.

ä‡Í ‚˚ ÒÂ·fl ÒÂ„Ó‰Ìfl ˜Û‚ÒÚ‚ÛÂÚÂ?
ïÓÚËÚÂ ÔÓÔÓ·Ó‚‡Ú¸ ÒËÎÛ
˝ÌÂ„Ë˜ÌÓ„Ó Ë Á‡ı‚‡Ú˚‚‡˛˘Â„Ó
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ËÎË ÊÂ
ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÂÚÂ ÓÚ‰ÓıÌÛÚ¸ ÒÂ‰Ë
Ú˚Òfl˜ Ïfl„ÍËı ÔÛÁ˚¸ÍÓ‚? Ç˚·ÂËÚÂ
‚‡¯Â ‡Á‚ÎÂ˜ÂÌËÂ. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔËÍÓÒÌÛÚ¸Òfl Í ÔÓÒÚ˚Ï
ÍÌÓÔÍ‡Ï ‚‡ÌÌ˚, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê Ë
Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ Â„Ó ÔÓ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ
ÛÒÏÓÚÂÌË˛. èË ÎÂ„ÍÓÏ
ÔËÍÓÒÌÓ‚ÂÌËË Ô‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl
LUMINA Á‡ÊË„‡ÂÚÒfl ‡ÁÌ˚ÏË
ˆ‚ÂÚ‡ÏË, ‚ÍÎ˛˜‡fl ÙÛÌÍˆËË, ÍÓÚÓ˚Â
ÏÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ ÔÓÒÚ˚Ï
ÔËÍ‡Ò‡ÌËÂÏ Í ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï
ÍÌÓÔÍ‡Ï Ò ÔÓ‰Ò‚ÂÚÍÓÈ. ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ
ÔËÍÓÒÌÛÚ¸Òfl Ô‡Î¸ˆÂÏ, ˜ÚÓ·˚
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛ ‚‡Ï
ÙÛÌÍˆË˛. ÇÒÂ ÔÓ‰ ‚‡¯ËÏ ÍÓÌÚÓÎÂÏ,
Ò‡Ï˚Ï ÔÓÒÚ˚Ï Ë
ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ...

èËflÚÌÓ„Ó ‡Á‚ÎÂ˜ÂÌËfl!

Siga su estilo.
Young Collection es como
usted

La diversión, el entusiasmo y la eu-
foria no se pueden imponer: sólo
pueden ser auténticos si son libres.
Exactamente como Young Collection:
este hidromasaje está libre de cual-
quier estereotipo: será usted el que
elija las distintas combinaciones, de-
pendiendo de sus exigencias.

¿Cómo se siente hoy? ¿Tiene ganas
de sentir la fuerza de un hidromasa-
je enérgico y estimulante o prefiere
relajarse entre miles de suaves bur-
bujas? Configure su modo de diver-
tirse: le bastará una caricia en los
sencillos controles de la bañera pa-
ra obtener el control total del hidro-
masaje y regularlo según sus de-
seos: con una ligera presión, la uni-
dad de control con pantalla “Lumina”
se encenderá de colores, iluminando
las distintas funciones que se pue-
den activar sólo rozando los boto-
nes luminosos adecuados. De he-
cho, es suficiente apoyar un dedo
para activar la función deseada: to-
do estará bajo su control de forma
simple e inmediata...

¡Diviértase!

JACUZZI®
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THE YOUNG COL

ABC
1
�

Il blower (ovvero... le “bolle magiche”)
(mod. AIR, DUO, DUO+DISI)

� Riempi la vasca di tanta acqua quanta ne useresti per un ba-
gno normale.

� Se non l’hai già fatto, aziona l’interruttore generale installato
sulla linea di alimentazione della vasca.

� Tocca con un dito (per almeno mezzo secondo) un tasto qual-
siasi del display: la mascherina s’illuminerà,  segnalando che
il sistema è pronto a ricevere i comandi.
NOTA: se nessun tasto viene toccato entro 2 minuti, la ma-
scherina si spegne; tocca nuovamente qualsiasi tasto per riat-
tivarla. Fai attenzione che, se per errore vengono toccati due
tasti contemporaneamente, devi attendere circa 3 secondi pri-
ma di poter attivare un nuovo comando.

� (� 1) Agisci sul tasto “A” per avviare la funzione: il tasto s’il-
lumina di blu e il blower viene attivato con una potenza pari
alla metà di quella disponibile.
NOTA: se il livello d’acqua in vasca è insufficiente, la luce lam-
peggia per circa 2 secondi, mentre un avvisatore acustico se-
gnala, per circa 30 secondi, che la funzione non può essere at-
tivata. Devi aggiungere l’acqua necessaria ed agire nuova-
mente sul tasto “A”.

� Dopo 20 minuti la funzione termina e si spegne la luce blu.
Puoi comunque fermare la funzione quando vuoi: basta agi-
re sul tasto (A).

Variare la quantità di bolle d’aria

� Se vuoi variare la quantità di bolle, agisci sui tasti “B” o “C”
(� 1), rispettivamente, per aumentare o diminuire la po-
tenza del blower. Puoi agire sul tasto con singoli tocchi, op-
pure tenendolo premuto, fino a quando non raggiungi l’effet-
to desiderato.

Drenaggio del circuito del blower: dopo circa 30 minu-
ti dallo svuotamento della vasca (cioè da quando il sensore
di livello non rileva più acqua in vasca) viene automaticamente
attivato il blower per circa 30 secondi: questo per far uscire
l’acqua residua (entrata durante la fase di scarico della vasca)

5-6 cm

2
�

HE YOUNG COLLECTION

DE
3
�

L’idromassaggio
(mod. JET, JET+DISI, DUO, DUO+DISI)

� (� 2) Riempi la vasca fino al livello indicato (ovvero, circa 5-
6 cm al di sopra dei getti più alti).

� Prima di entrare in vasca, assicurati che i getti (Hydro Jet) di
tipo direzionabile (se installati) siano orientati secondo la di-
rezione che desideri.

dalle tubazioni collegate con gli ugelli posizionati sul fondo va-
sca. Se lo desideri, puoi attivare manualmente questa fase,
senza aspettare i suddetti 30 minuti:

- aspetta che la vasca sia completamente vuota.

- tocca con un dito il tasto “A”: il blower si attiverà per 30 se-
condi, dopodiché potrai spegnere l’interruttore generale in-
stallato sulla linea di alimentazione della vasca.

NOTA: la fase di pulizia dei tubi può essere attivata, sempre
a vasca vuota, una sola volta, salvo “resettare” l’elettronica
tramite l’interruttore generale. Spegnendo e riaccendendo l’in-
terruttore generale, si può quindi attivare il blower (agendo sul
tasto “A”) anche con un livello insufficiente d’acqua in vasca,
ma la funzione si spegne automaticamente dopo i 30 secon-
di summenzionati (in pratica, viene attivata la fase di pulizia
delle tubazioni); se desideri utilizzare la funzione blower, de-
vi riempire opportunamente la vasca. 
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� Per quanto riguarda l’intercambiabilità dei getti, fai riferimento
al cap. “Montaggio degli accessori”, in questo stesso manuale.

AVVERTENZE

Sapone e bagno schiuma (se non specifici per l’idro-
massaggio) vanno utilizzati solo quando non utilizzi l’i-
dromassaggio.

Ricordati di spegnere sempre l’idromassaggio prima di
vuotare la vasca.

� Attenzione: nei modelli con blower, dopo circa 30 minuti
dallo svuotamento della vasca (cioè da quando il sensore di
livello non rileva più acqua in vasca) viene automaticamente
attivato il blower per circa 30 secondi: questo per far uscire
l’acqua residua (entrata durante la fase di scarico della vasca)
dalle tubazioni collegate con gli ugelli posizionati sul fondo va-
sca. 

Questo accade anche nel caso venga acceso l’interrutto-
re generale senza aver caricato l’acqua (se cioé la vasca non
viene riempita entro mezz’ora, viene automaticamente attiva-
to il blower per circa 30 secondi).

Se lo desideri, puoi attivare manualmente questa fase, sen-
za aspettare i suddetti 30 minuti:

- aspetta che la vasca sia completamente vuota.

- tocca con un dito il tasto “A”: il blower si attiverà per 30 se-
condi, dopodiché potrai spegnere l’interruttore generale in-
stallato sulla linea di alimentazione della vasca.

� Se hai utilizzato la vasca come normale vasca da bagno, per
espellere dalle tubazioni del blower l’acqua residua, agisci
nel modo seguente:

- accendi l’interruttore generale installato sulla linea di ali-
mentazione della vasca;

- agisci sul tasto “A” (� 1): il blower si attiverà per 30 se-
condi e l’acqua residua presente nei tubi verrà espulsa.

- spegni l’interruttore generale.

� Attenzione: qualora la pulizia della vasca venga effettua-
ta parecchio tempo dopo lo svuotamento e senza aver spen-
to l’interruttore generale, può accadere che il sensore di livello
rilevi la presenza d’acqua in vasca (tenendoci sopra un pan-
no bagnato per alcuni secondi, o puntando il getto della doc-
cetta nella zona in cui è presente il sensore). Dopo 30 minu-
ti, quindi, il blower verrà attivato automaticamente per circa 30
secondi, in modo da espellere l’acqua eventualmente presente
nelle tubazioni del blower.

Nel caso il sensore non rilevi la presenza d’acqua, o nel ca-
so la vasca venga pulita con l’interruttore spento, per effettuare
il drenaggio dei tubi puoi agire come indicato precedente-
mente.

� Se non l’hai già fatto, aziona l’interruttore generale installato
sulla linea di alimentazione della vasca.

� Tocca con un dito (per almeno mezzo secondo) un tasto qual-
siasi del display: la mascherina s’illuminerà,  segnalando che
il sistema è pronto a ricevere i comandi.
NOTA: se nessun tasto viene toccato entro 2 minuti, la ma-
scherina si spegne; tocca nuovamente qualsiasi tasto per riat-
tivarla. Fai attenzione che, se per errore vengono toccati due
tasti contemporaneamente, devi attendere circa 3 secondi pri-
ma di poter attivare un nuovo comando.

� (� 3) Agisci sul tasto “D” per avviare la funzione: il tasto s’il-
lumina di blu e la pompa si avvia.
NOTA: se il livello d’acqua in vasca è insufficiente, il led lam-
peggia per circa 2 secondi, mentre un segnale acustico segnala,
per circa 30 secondi, che la funzione non può essere attivata.
Devi aggiungere l’acqua necessaria ed agire nuovamente sul
tasto “D”.

� Dopo 20 minuti la funzione termina e si spegne la luce blu.
Puoi comunque fermare la funzione quando vuoi: basta agire
sul tasto (D).
Suggeriamo una durata dell’idromassaggio di circa 15-20
minuti, in quanto sono di solito necessari da  5 a 10 minu-
ti perché l’azione rivitalizzante e tonificante dell’acqua in mo-
vimento inizi ad avere effetto.

� Ti suggeriamo di regolare la temperatura dell’acqua sui 36 °C,
anche se la durata dell’idromassaggio e la temperatura dell’ac-
qua sono fattori molto soggettivi, legati al tipo di trattamento, al-
le condizioni fisiche, o alle abitudini e preferenze.
Con temperature elevate dell’acqua, consigliamo in ogni caso
di diminuire la durata dell’idromassaggio, ad esempio:

(°C) (min)

34 - 36 20
36 - 38 15
38 - 40 10

Variare l’intensità dei getti

� Se vuoi variare l’intensità dei getti, cioé la quantità d’aria
immessa nei getti, agisci sul tasto “E” (� 3) (la variazio-
ne avviene in modo continuo). Quando verrà raggiunto l’ef-
fetto desiderato, tocca nuovamente il tasto per fermare il re-
golatore d’aria: il valore di mix di aria-acqua sarà mantenuto
anche per i successivi cicli di idromassaggio, fino a quando
non deciderai che vorrai cambiarlo (sempre agendo sull’ap-
posito tasto).

Cambiare i getti

Puoi personalizzare ancora di più l’idromassaggio, sostituen-
do le bocchette fisse e direzionabili (Hydro Jet) con i getti ro-
tanti (Twist Jet), e viceversa.
Le bocchette Hydro Jet ti consentono di sperimentare un get-
to energico e localizzato, mentre i getti Twist Jet sono carat-
terizzati da un’intensità minore ma sono in grado di massag-
giare un’area più estesa.
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La sanitizzazione
(mod. JET+DISI, DUO+DISI)

Se periodicamente desideri igienizzare il circuito idraulico
della vasca (frequenza consigliata: ogni mese), ti consigliamo
l’uso del liquido J-MX 07 proposto dalla Jacuzzi Europe SpA e
reperibile presso i Centri Assistenza autorizzati o presso i Ri-
venditori autorizzati.

Puoi effettuare la sanitizzazione con la stessa acqua utilizzata
per l’idromassaggio (a fine ciclo), a condizione che non siano stati
usati saponi, olii, prodotti cosmetici, oppure con acqua fresca,
vuotando la vasca e riempiendola di nuovo; in entrambi i casi il li-
vello dell’acqua, senza persone immerse in vasca, deve su-
perare di circa 5-6 cm i getti più alti (� 2).

� Se non l’hai già fatto, aziona l’interruttore generale installato
sulla linea di alimentazione della vasca.

� Tocca con un dito (per almeno mezzo secondo) un tasto qual-
siasi del display: la mascherina s’illuminerà,  segnalando che
il sistema è pronto a ricevere i comandi.
NOTA: se nessun tasto viene toccato entro 2 minuti, la ma-
scherina si spegne; tocca nuovamente qualsiasi tasto per riat-
tivarla. Fai attenzione che, se per errore vengono toccati due
tasti contemporaneamente, devi attendere circa 3 secondi pri-
ma di poter attivare un nuovo comando.

mod. JET e DUO
Questi modelli sono sprovvisti di impianto automatico, ma la sa-
nitizzazione del circuito idraulico può comunque essere effettua-
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ta in modo manuale, nel modo seguente:

� Versa nell’acqua della vasca 50-100 ml (in funzione del conte-
nuto d’acqua della vasca) di liquido J-MX 07 e fai funzionare l’i-
dromassaggio per almeno 1 minuto (fai riferimento al capitolo
relativo); lascia che il liquido agisca per almeno altri15 minuti,
dopodiché puoi aprire lo scarico e vuotare la vasca.

mod. JET+DISI e DUO+DISI

Per garantire la massima sicurezza all’utente, il circuito elettroni-
co che gestisce le diverse funzioni impedisce l’avvio del ciclo sa-
nitizzazione quando è attivo l’idromassaggio, e viceversa.

� Per prima cosa dovrai versare il liquido J-MX 07, contenuto nel
flacone a corredo, nell’apposito serbatoio (il serbatoio, che ha una
capienza di oltre 1 litro, è stato collegato con un tubicino al-
l’imboccatura posta sotto il poggiatesta e nascosta da un co-
perchio, � 4).

� (� 5) Per attivare il ciclo di sanitizzazione, tieni il dito per circa
4 secondi sul tasto (F): il tasto s’illumina di blu ed inizia il ciclo di
sanitizzazione.
NOTA: se tieni appoggiato il dito per un tempo inferiore, la pom-
pa non parte: questo per evitare un avvio accidentale della fun-
zione.

� Il ciclo è interamente automatico e dura circa 10 minuti; non può
essere interrotto se non togliendo corrente (agendo sull’inter-
ruttore generale installato a monte della vasca). 

� Il ciclo si svolge secondo passi prestabiliti: 

- all’accensione parte la pompa che, dopo circa mezzo minuto, aspi-
ra ed immette nel circuito idraulico il liquido;

- la pompa rimane in moto per un paio di minuti circa, in modo da
distribuire bene il liquido in tutto il circuito idraulico, poi si ferma
e lascia che il liquido agisca; 

- circa un minuto prima della fine del ciclo, la pompa riparte per
risciacquare tutte le tubazioni, quindi si ferma ed il ciclo termina.

� Il ciclo di sanitizzazione non è attivabile (o s’interrompe durante
il funzionamento) quando: 

- il livello d’acqua in vasca è inferiore a quello previsto;
- il serbatoio del liquido J-MX 07 è vuoto;
- il livello d’acqua in vasca scende improvvisamente (scarico
aperto);
- il liquido J-MX 07 finisce durante la funzione.

In presenza di queste situazioni, fai riferimento al successivo capi-
tolo “In caso di difficoltà...”.

Nota per i mod. DUO+DISI: dopo aver scaricato l’acqua e pri-
ma di spegnere l’interruttore generale, aspetta che venga eseguito
il drenaggio delle tubazioni del blower, o comunque attivalo tra-
mite display; fai comunque riferimento al cap. “Drenaggio del cir-
cuito del blower”.
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IN CASO DI DIFFICOLTÀ...

� L’idromassaggio non parte

• Verifica che sia acceso l’interruttore generale installato sul-
la linea di alimentazione della vasca (vedi manuale d’instal-
lazione).

• Assicurati di tenere il dito appoggiato sul tasto per almeno
mezzo secondo, altrimenti il comando non viene accettato.

Quantità d’acqua in vasca insufficiente
Se la quantità d’acqua è insufficiente, il led relativo al tasto di av-
vio idromassaggio lampeggia per circa 2 secondi ed un segnale
acustico, della durata di circa 30 secondi, segnala la condizio-
ne di errore).
• Riempi la vasca fino al livello necessario e segui quindi le
indicazioni date nel cap. “L’idromassaggio”. 

� L’idromassaggio si ferma da solo

Verifica che non sia venuta a mancare l’energia elettrica.

La durata dell’idromassaggio è già preimpostata in fabbrica per
una durata di 20 minuti circa, per cui dopo tale tempo il ciclo si
ferma da solo.  
• Agisci nuovamente sul tasto apposito se desideri riavviare
il ciclo.

Se l’acqua, per qualsiasi ragione, dovesse scendere al di sotto
del livello minimo, la pompa si ferma e la funzione termina au-
tomaticamente, mentre il led relativo al tasto lampeggia per cir-
ca 2 secondi ed un segnale acustico intermittente, della dura-
ta di circa 2 secondi, segnala la condizione di errore.
• Riempi la vasca dell’acqua necessaria ed agisci nuovamente
sul tasto apposito se desideri riavviare il ciclo.

� Il blower (generatore di bolle d’aria) non parte

• Segui le indicazioni date per la funzione “idromassaggio”.

� Il blower (generatore di bolle d’aria) si ferma da solo

• Segui le indicazioni date per la funzione “idromassaggio”.

� La sanitizzazione non parte

• Segui le indicazioni date per la funzione “idromassaggio”.

Inoltre:

Quantità di liquido J-MX 07 insufficiente
Se il sensore di livello rileva la mancanza (o scarsa quantità) di
liquido nel serbatoio, il led relativo al tasto “sanitizzazione” lam-
peggia per circa 1 minuto.
• Se riempi il serbatoio di liquido entro questo tempo, il ciclo
inizia, altrimenti viene azzerato.

� La sanitizzazione s’interrompe

Se l’acqua, per qualsiasi ragione, dovesse scendere al di sotto
del livello minimo, la pompa si ferma e la funzione termina au-
tomaticamente, mentre il led relativo al tasto “sanitizzazione” lam-
peggia per circa 5 minuti.
• Se riempi la vasca dell’acqua necessaria entro questo
tempo, il ciclo riprende, altrimenti viene azzerato.

Se durante l’immissione nel circuito del liquido J-MX 07, il ser-
batoio si svuota, il ciclo s’interrompe (si ferma la pompa), il led
relativo lampeggia per circa 5 minuti ed un segnale acustico se-
gnala l’intervento del sistema.
• Se riempi il serbatoio di liquido J-MX 07 entro questo tem-
po, il ciclo riprende, altrimenti viene azzerato; il led continua
però a lampeggiare per un’altra ora, allo scopo di segnalare
che il ciclo non è stato terminato.

� Il display non riceve comandi

Se per errore vengono toccati due tasti contemporaneamente,
non si attiva alcuna funzione.
• Devi attendere circa 3 secondi prima di poter attivare un nuo-
vo comando.

Se il display è coperto da un velo d’acqua, ci potrebbe essere
la possibilità che non riceva comandi.
• È sufficiente passare il palmo della mano per togliere l’ac-
qua e attendere quindi circa 3 secondi prima di poter attiva-
re un nuovo comando.
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� Pulizia delle bocchette idromassaggio (�7)

Rimuovi la ghiera esterna ed estrai i componenti indicati;  per pu-
lire i getti, segui le istruzioni date precedentemente.

� Pulizia delle bocchette aria (blower) (�8)

Servendoti di un cacciavite a testa larga, fai leva sull’ugello in-
serito a pressione nella sua sede (fai attenzione a non rigare il
fondo della vasca).

Estrai quindi tutti gli ugelli e puliscili utilizzando dei detergenti
neutri, rimuovendo eventuali residui di calcare e/o di sapone, ecc.

Controlla che anche le sedi siano libere da eventuali residui e ri-
monta quindi gli ugelli appena puliti.

Per espellere dalle tubazioni del circuito del blower l’acqua
eventuale, fai riferimento al paragrafo “Drenaggio del circuito del
blower”.

� Pulizia della rubinetteria

Per evitare la formazione di macchie di calcare sulla rubinettria,
asciuga i vari componenti dopo l’uso. Se dovesse rendersi ne-
cessaria la pulizia, puoi eliminare le impurità con un panno im-
bevuto di acqua insaponata, risciacquare con acqua pulita ed
asciugare.

� Pulizia della vasca

La pulizia è semplice e rapida: puoi usare un qualsiasi detersi-
vo liquido neutro non abrasivo.

Per evitare depositi calcarei (causati dall’uso di acqua partico-
larmente “dura”), ti consigliamo l’installazione di un addolcitore.

La pulizia della vasca in ogni sua parte deve essere comunque
frequente, ponendo la massima cura al fine di non danneggia-
re la lucentezza della vasca stessa, né le parti metalliche.

NON USARE MAI SALVIETTE ABRASIVE, DETERSIVI IN
POLVERE, ACETONE O ALTRI SOLVENTI.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Puoi periodicamente lucidare tutta la superficie utilizzando un co-
mune polish lucidante.

In caso di graffiature o danni di un certo rilievo, ti consigliamo di
rivolgerti al Centro Assistenza Jacuzzi® più vicino.

Hydro JetTwist Jet

6
�

7
�

3 2 1

MANUTENZIONE ORDINARIA

� Pulizia della bocchetta di aspirazione (�6)

Con un cacciavite a croce, togli la vite (1) e quindi il coperchio
(2) della bocchetta. 

Rimuovi eventuali residui e lava le parti solo con acqua e sapo-
ne liquido.

Rimonta quindi il coperchio (2) con l’O-Ring (3) verso l’interno,
ben inserito nell’apposita gola.

8
�



AVVERTENZE GENERALI

� Le vasche idromassaggio Jacuzzi® possono essere impiega-
te per uso domestico, o similare, e non devono essere installate
all’esterno. 

� Ti consigliamo di riempire la vasca con acqua già miscelata ad
un temperatura max. di 60 °C (cioé, non prima acqua bollen-
te e poi acqua fredda), al fine di minimizzare la formazione di
calcare (favorito dalle alte temperature dell’acqua) e mante-
nere lucide le superfici.

� Non avviare mai l’idromassaggio se il coperchio della bocchetta
di aspirazione è smontato.

� Ricordati che è pericoloso l’uso o l’accessibilità di apparecchi
e/o organi alimentati dall’impianto elettrico, stando all’interno
della vasca (es. radio, asciugacapelli, ecc.).

� A fine idromassaggio, ti consigliamo di spegnere l’interrutto-
re generale sulla linea di alimentazione della vasca. 

Nei modelli AIR, DUO e DUO+DISI, aspetta che sia terminata
la fase di espulsione dell’acqua residua dalle tubazioni collegate
al blower (fase che inizia circa 30 minuti dopo lo svuotamento
della vasca, vedi cap. “Il blower”).
Se non vuoi aspettare, attiva manualmente la funzione, dopo
lo svuotamento della vasca; quindi, spegni l’interruttore ge-
nerale.

� Quando utilizzi la vasca come normale vasca da bagno, ri-
cordati, dopo lo svuotamento, di effettuare sempre la fase di
pulizia delle tubazioni collegate al blower (ugelli posizionati sul
fondo vasca) agendo nel modo seguente:

- accendi l’interruttore generale installato sulla linea di ali-
mentazione della vasca;

- agisci sul tasto “A” (� 1): il blower si attiverà per 30 se-
condi e l’acqua residua presente nei tubi verrà espulsa.

- spegni l’interruttore generale.

11
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The blower (or... the "magic bubbles")
(mod. AIR, DUO, DUO+DISI)

� Fill the tub up with the same amount of water that you would
use for a normal bath.

� If you have not already done so, turn on the main switch lo-
cated on the power supply line of the tub.

� With your finger, touch (for at least half a second) any key on
the display: the screen will light up, showing the system is s-
tanding by to receive commands
NOTE: if you do not touch any key for 2 minutes, the screen
will go off. Touch any key again to re-activate it. Keep in mind
that if two keys are accidentally touched at the same time, y-
ou will need to wait about 3 seconds before you will be able
to activate another command.

� (� 1) Press key “A” to start the function. The key will light
up blue and the blower will be activated at half-power
NOTE: if the level of water in the tub is insufficient, the light
will flash for about 2 seconds, and for about 30 seconds there
will be an acoustic signal to inform you that the function can-
not be activated. You must add water and press key "A" again.

� After 20 minutes, the function comes to an end and the blue
light goes off. You can however stop the function anytime y-
ou wish by pressing the key (A).

Changing the quantity of air bubbles

� If you want to change the quantity of bubbles, use keys “B”
or “C” (� 1), respectively to increase or decrease the
power of the blower. You can press the key once, or you can
hold it down until you get the desired effect.

Drainage of the blower circuit: in models with a blower,
after about 30 minutes after the tub is emptied (when the sen-
sor no longer detects water in the tub) the blower is auto-
matically activated for about 30 seconds. This is to force out
any remaining water (which got in while filling the tub) from
the pipes connected to the nozzles on the bottom of the tub.

5-6 cm

2
�
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The hydromassage
(mod. JET, JET+DISI, DUO, DUO+DISI)

� (� 2) Fill the tub to the indicated level (about 5-6 cm over
the uppermost jets).

� Before you get in the tub, make sure that the jets (HydroJet),
which are direction adjustable (if installed) are pointed where
you want them.

You can activate this phase manually if you like, without hav-
ing to wait the 30 minutes previously mentioned:

- wait for the tub to drain completely.

- Touch key "A" with your finger. The blower will come on for
30 seconds, and then you can turn off the main switch locat-
ed on the power supply line of the tub.

NOTE: the phase for cleaning the pipes can be activated on-
ly once, again with the tub empty, unless you reset the elec-
tronics via the main switch. If you turn the main switch off and
back on, you can re-activate the blower (by pressing key "A")
even if there is an insufficient amount of water in the tub.
However, the function will shut off automatically after the 30-
second period referred to previously; basically, the pipe-clean-
ing phase is activated. If you want to use the blower function,
you will need to fill the tub correctly. 
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Warnings

Soap or bubble bath (if not specifically intended for hy-
dromassage use) should be used only if you are not us-
ing the hydromassage.

Always remember to switch off the hydromassage before
emptying the tub.

� Attention: in models with a blower, after about 30 minutes
after the tub is emptied (when the sensor no longer detects
water in the tub) the blower is automatically activated for about
30 seconds. This is to force out any remaining water (which
got in while filling the tub) from the pipes connected to the noz-
zles on the bottom of the tub.

This also happens if the main switch is turned on without
having filled with water (i.e. if the tub is not filled within half
an hour, the blower is automatically activated after 30 sec-
onds).

You can activate this phase manually if you like, without hav-
ing to wait the 30 minutes previously mentioned:

- wait for the tub to drain completely.

- Touch key "A" with your finger. The blower will come on for
30 seconds, and then you can turn off the main switch locat-
ed on the power supply line of the tub.

� If you have been using the tub as a normal bathtub, in order
to expel residual water from the blower pipes, do the following:

- turn on the main switch located on the power supply line of
the tub;

- press key “A” (� 1): the blower will come on for 30 sec-
onds and the residual water in the pipes will be expelled.

- turn off the main switch.

� Attention: if the tub is cleaned a long time after emptying
it and without turning off the main switch, the level sensor may
detect water in the tub (holding a wet cloth over it for a few
seconds, or pointing the jet of water at the area where the sen-
sor is). Therefore, after 30 minutes, the blower will be auto-
matically activated for about 30 seconds in order to expel any
water which may be present in the pipes of the blower.

If the sensor does not detect the presence of water, or if
the tub is cleaned with the switch off, you can drain the tub
as described previously.

� If you have not already done so, turn on the main switch lo-
cated on the power supply line of the tub.

� With your finger, touch (for at least half a second) any key on
the display: the screen will light up, showing the system is s-
tanding by to receive commands
NOTE: if you do not touch any key for 2 minutes, the screen
will go off. Touch any key again to re-activate it. Keep in mind
that if two keys are accidentally touched at the same time, y-
ou will need to wait about 3 seconds before you will be able
to activate another command.

� (� 3) Press key “D" to start the function. The key will light
up blue and the pump will start
NOTE: if the level of water in the tub is insufficient, the LED
will flash for about 2 seconds, and for about 30 seconds there
will be an acoustic signal to inform you that the function can-
not be activated. You must add water and press key "D" again.

� After 20 minutes the function will come to an end and the blue
light will go off. You can however stop the function any time
you like by pressing the key (D).
We suggest a hydromassage duration of about 15-20 minutes,
as it normally takes about 5 to 10 minutes for the revitalizing
and energizing effect of the moving water to take effect.

� We recommend you set the water temperature to 36 °C, even if
the duration of the hydromassage and the temperature of the
water are highly subjective factors, connected with the type of
treatment, physical conditions, or habits and preferences
At high water temperatures, we do however recommend de-
creasing the duration of the hydromassage, for example:

(°C) (min)

34 - 36 20
36 - 38 15
38 - 40 10

Varying the intensity of the jets

� If you want to vary the intensity of the jets, which is the
amount of air forced into the jets, press key “E” (� 3)
(variation takes place in a continuous manner). When y-
ou have reached the desired effect, touch the key again to
stop the air adjustment. The air-water mix value will be applied
to subsequent hydromassage cycles, until you decide to
change it (again by means of the appropriate key).

Changing jets

You can customize the hydromassage even more, by chang-
ing the fixed and direction-adjustable nozzles (Hydro Jet) with
the rotating jets (Twist Jet), and vice versa.
The Hydro Jet nozzles allow you to experience an energetic,
localized jet, while the Twist Jets provide a lower intensity
massage over a greater area.

� Concerning the interchanging of the jets, refer to the chap-
ter "Assembly of Accessories" in this manual.
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Disinfection
(mod. JET+DISI, DUO+DISI)

If you wish to disinfect the plumbing circuit of the tub from
time to time (this is recommended on a monthly basis), we sug-
gest using the liquid disinfectant J-MX 07 available from Jacuzzi
Europe SpA which you can get from authorized service centres
or retailers (containers of 1/2 litre).

For sanitization, you can use the same water used for the hy-
dromassage (at the end of the cycle) provided no soaps, oils, or
cosmetic products have been used. Otherwise, use fresh water
after emptying the bath and filling it again. In both cases, the
water level, without anyone in the tub, must be at least 5-6
cm above the uppermost jets (� 2).

� If you have not already done so, turn on the main switch lo-
cated on the power supply line of the tub.

� With your finger, touch (for at least half a second) any key on
the display: the screen will light up, showing the system is s-
tanding by to receive commands
NOTE: if you do not touch any key for 2 minutes, the screen
will go off. Touch any key again to re-activate it. Keep in mind
that if two keys are accidentally touched at the same time, y-
ou will need to wait about 3 seconds before you will be able
to activate another command.
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mod. JET and DUO
These models have no automatic system, but you can still disin-
fect the plumbing system manually as follows:

� Pour about 50 - 100 ml of J-MX 07 liquid into the tub and run
the hydromassage for at least 1 minute (refer to the appropriate
chapter). Let the disinfectant act for at least 15 minutes and
then drain the tub.

mod. JET+DISI and DUO+DISI

To guarantee maximum safety to the customer, the electronic cir-
cuit which manages the various functions prevents the activation
of the disinfection cycle when the hydromassage is operating and
vice versa.

� First of all, you must pour the J-MX 07 liquid, provided, into the
appropriate reservoir. The reservoir, with a capacity of over
one litre, is connected by a tube to the fill hole located under
the headrest and concealed by a cover, � 4).

� (� 5) To start the disinfecting cycle, place your finger for
about 4 seconds on the key (F). The key will light up blue and the
disinfecting cycle will start.
NOTE: if you keep your finger on the key for a shorter period
of time, the pump will not start. This is to prevent the pump from
starting accidentally.

� The cycle is completely automatic and lasts about 10 minutes. It
cannot be interrupted unless the electrical power supply is cut off
by means of the main switch installed upstream from the tub. 

� The cycle runs by going through a pre-established sequence of
steps: 

- at start-up the pump comes on. After about thirty seconds, it
pumps about 50 ml of liquid disinfectant in the water circuit.

- the pump continues to run for a couple of minutes, so as to dis-
tribute the liquid thoroughly throughout the plumbing circuit. It then
shuts down and lets the liquid act. 

- about a minute prior to the end of the cycle, the pump starts up
again to rinse out all the pipes. It then stops, and the cycle
comes to a halt.

� The disinfecting cycle cannot be activated (or is interrupted
while in progress) whenever: 

- the water level in the tub is less than required;
- the J-MX 07 liquid reservoir is empty
- the level of water in the tub drops unexpectedly (drain open);
- the J-MX 07 liquid runs out during operation

If any of these situation occur, refer to the next chapter, "In case of
difficulty...".

Note for DUO+DISI models: after draining the water and be-
fore shutting off the main switch, wait for the blower pipes to be
drained, or activate it via the display. Refer to the chapter on
drainage of the blower circuit.
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IN CASE OF DIFFICULTY...

� The hydromassage does not start

• Check that the main switch on the power supply line to the
bath is on (see installation manual).

• Make sure you hold your finger on the key for at least half
a second, otherwise the command will not be accepted.

Insufficient amount of water in the tub
If the amount of water is insufficient, the LED for the start key
of the hydromassage comes on and an acoustic signal lasting
about 30 seconds indicates the error.
• Fill the tub up to the required level and then follow the in-
structions in the chapter "The Hydromassage". 

� The hydromassage stops by itself

Check that the electrical power supply has not been cut off.

The length of the hydromassage has been set in the factory to be
about 20 minutes, so that after this time the cycle stops by itself. 
• Press the appropriate key again if you want to re-start the cycle.

If for any reason the level of water drops below the minimum lev-
el, the pump will shut down and the cycle will automatically come
to an end. The LED for the key will flash for about 2 seconds and
an intermittent acoustic signal of about 2 seconds will indicate
that there is an error.
• Fill the tub as required and press the appropriate key again
if you want to re-start the cycle.

� The blower (which generates air bubbles) does not start

• Follow the instructions for the hydromassage function.

� The blower (which generates air bubbles) stops on its own

• Follow the instructions for the hydromassage function.

� Disinfection does not start

• Follow the instructions for the hydromassage function.

Also:

Insufficient amount of J-MX 07 liquid
If the level sensor detects a lack (or a paucity) of liquid disin-
fectant in the tank, the LED for the disinfectant key flashes for
about one minute.
• If you fill the tank with liquid disinfectant within this time, the
cycle starts. Otherwise it will be reset to zero.

� Disinfecting is interrupted

If for any reason the water drops below the minimum level, the pump
will shut off and the function will stop automatically, while the LED
for the disinfecting key flashes for about 5 minutes.
• If you fill the tub with the required water within this time, the
cycle will start again. Otherwise it is reset to zero.

If the reservoir runs out while J-MX 07 liquid is being pumped
into the water circuit, the cycle is interrupted (the pump shuts
down). The corresponding LED flashes for about 5 minutes and
an acoustic signal indicates the intervention of the system.
• If you fill the J-MX 07 reservoir within this time, the cycle will
start again. Otherwise, it will be reset. The LED will continue
flashing for another hour in order to indicate that the cycle has
not been completed.

� The display does not receive commands

If two keys are accidentally pressed at the same time, no func-
tion is activated.
• You will need to wait three seconds before giving a new
command.

If the display is covered by a layer of water, it may not receive
commands.
• Just wipe the water off with the palm of your hand and wait
about 3 seconds before giving another command.
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� Cleaning the hydromassage nozzles (� 7)

Remove the outer ring nut and extract the indicated components.
To clean the jets, follow the instructions provided previously.

� Cleaning of air nozzles (blower) (� 8)

Use a flathead screwdriver to lever out the nozzle that is snapped
into its housing (make sure you do not scratch the bottom of the tub).

Then extract the nozzles and clean them with neutral detergent.
Remove any lime deposits and/or soap, etc.

Make sure the housings are also clear of any residues and then
put clean nozzles back in place.

To expel any water which may be in the pipes of the blower, re-
fer to the paragraph "Draining the blower circuit".

� Cleaning of tap fixtures

To prevent lime stains on the tap fixtures, dry the various com-
ponents after use. If you need to clean them, you can remove im-
purities with a cloth dipped in soapy water, followed by rinsing
with clean water and drying.

� Cleaning the tub

Cleaning is quick and easy. You can use any neutral non-abra-
sive liquid detergent.

To avoid deposits of lime scale (caused by particularly hard wa-
ter), we recommend you install a water softener.

The bath must be completely cleaned frequently, taking great care
not to damage the shininess of the bath or the metal parts.

NEVER USE ABRASIVE CLOTHS, POWDER DETERGENTS,
ACETONE OR OTHER SOLVENTS.

SPECIAL MAINTENANCE

You can polish the entire surface from time to time using an ordi-
nary polish.

In the event of scratches or substantial damage, we suggest you
contact your nearest Jacuzzi® service centre.

Hydro JetTwist Jet
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ROUTINE MAINTENANCE

� Cleaning the suction inlet (� 6)

Use a Phillips screwdriver to remove the screw (1) and then the
lid (2) on the inlet.

Remove any residues and only use liquid soap and water to clean
the parts.

Re-attach the lid (2) with the o-ring (3) towards the inside, firm-
ly inserted in its groove.

8
�



GENERAL WARNINGS

� Jacuzzi® whirlpool baths are suitable for domestic or similar use
and must not be installed outside. 

� We recommend that you fill the bath with water previously
mixed to a maximum temperature of 60 °C (that is, not boil-
ing water first and then cold water), in order to minimise the
formation of scale (which is encouraged by high water tem-
peratures) and maintain the gloss of the surfaces.

� Never start the hydromassage if the cover of the suction intake
is dismantled.

� Remember that it is dangerous to use or reach out for electrical
equipment (radio, hair drier, etc.) when you are in the bath.

� At the end of the hydromassage, it is recommended that you switch
off the general switch installed on the supply line to the tub.

In models AIR, DUO and DUO+DISI, wait for the phase for
expelling water from the pipes connected to the blower to come
to an end. This phase starts about 30 minutes after draining
the tub. See the chapter on the blower.
If you do not want to wait, start the function manually after
draining the tub, then turn off the main switch.

� When the tub is used as a normal bathtub, remember that af-
ter draining it you need to clean the pipes connected to the
blower (nozzles located on bottom of tub) by doing the fol-
lowing:

- turn on the main switch located on the power supply line of
the tub;

- press key “A” (� 1): the blower will come on for 30 sec-
onds and the residual water in the pipes will be expelled.

- turn off the main switch.

17
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THE YOUNG COL

ABC

1
�

Le blower (c'est-à-dire... les “bulles magiques”)
(mod. AIR, DUO, DUO+DISI)

� Remplir la baignoire avec le même volume d'eau d'un bain
ordinaire.

� Si non encore effectué, actionner l'interrupteur général pla-
cé sur la ligne d'alimentation de la baignoire.

� Appuyer (au moins une demi-seconde) sur une touche quel-
conque de l'écran: le tableau de commande s'allumera en si-
gnalant ainsi que le système est prêt à recevoir les commandes.
NOTE: si l'on n'appuie sur aucune touche dans les 2 minutes
suivantes, le tableau de commande s'éteint; réappuyer sur une
touche quelconque pour le réactiver. Si par erreur on appuie
sur deux touches en même temps, il faudra attendre au moins
3 secondes avant de pouvoir activer une nouvelle commande.

� (� 1) Faire démarrer la fonction à l'aide de la touche “A”: la
touche s'éclaire en bleu et le blower s'active à la moitié de
sa puissance disponible.
NOTE: si le niveau d'eau dans la baignoire est insuffisant, le
voyant clignote 2 secondes environ, tandis qu'un signal sono-
re signale pendant environ 30 secondes que la fonction ne
peut être activée. Il faut rajouter suffisamment d'eau et réap-
puyer sur la touche “A”.

� Après 20 minutes, la fonction se termine et le voyant bleu s'é-
teint. La fonction peut toutefois être arrêtée à tout moment:
il suffit d'appuyer sur la touche (A).

Modifier la quantité de bulles d'air

� Pour modifier la quantité des bulles, appuyer sur les touches
“B” ou “C” (� 1), respectivement pour augmenter ou diminuer
la puissance du blower. On peut appuyer plusieurs fois sur la tou-
che, ou la maintenir enfoncée jusqu'à obtenir l'effet désiré.

Drainage du circuit du blower: sur les modèles munis de blo-
wer, environ 30 minutes après la vidange de la baignoire (c'est-
à-dire lorsque le capteur de niveau ne relève plus d'eau dans la
baignoire), le blower s'active automatiquement pendant environ
30 secondes: ceci permet d'évacuer l'eau résiduelle (qui est en-
trée en phase de vidange de la baignoire) par les tuyaux rac-
cordés aux buses situées au fond de la baignoire.

5-6 cm
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L’hydromassage
(mod. JET, JET+DISI, DUO, DUO+DISI)

� (� 2) Remplir la baignoire jusqu'au niveau indiqué (environ
5-6 cm au-dessus des jets les plus hauts).

� Avant d'entrer dans la baignoire, vérifier que les jets orienta-
bles (Hydro Jet) (si installés) soient orientés dans la direction
souhaitée.

Si l'on préfère, cette phase peut être activée manuellement
sans devoir attendre 30 minutes:

- attendre que la baignoire soit complètement vidée.

- appuyer sur la touche “A”: le blower s'activera pendant 30
secondes puis l'on pourra éteindre l'interrupteur général pla-
cé sur la ligne d'alimentation de la baignoire.

NOTE: la phase de nettoyage des tuyaux ne peut être activée qu'u-
ne seule fois et toujours à baignoire vide; sinon il faut “remettre
à zéro” l'électronique avec l'interrupteur général. En éteignant et
en rallumant l'interrupteur général, on peut donc activer le blower
(en appuyant sur la touche “A”) même avec un niveau d'eau in-
suffisant dans la baignoire, et la fonction s'éteint automatiquement
après ces 30 secondes (en pratique, c'est la phase de nettoya-
ge des tuyaux qui s'active); si l'on désire utiliser la fonction blo-
wer, il faut remplir la baignoire de façon adéquate. 
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� En ce qui concerne l'interchangeabilité des jets, se référer au
chap. “Montage des accessoires” de ce manuel.

Recommandations

Les savons et bains moussants (sauf si spécifiques pour
l’hydromassage) ne doivent pas être utilisés lorsque l'-
hydromassage est en fonction.

Toujours se rappeler d'éteindre l’hydromassage avant
de vider la baignoire.

� Attention: sur les modèles munis de blower, environ 30 mi-
nutes après la vidange de la baignoire (c'est-à-dire lorsque le
capteur de niveau ne relève plus d'eau dans la baignoire), le
blower s'active automatiquement pendant environ 30 secon-
des: ceci permet d'évacuer l'eau résiduelle (qui est entrée en
phase de vidange de la baignoire) par les tuyaux raccordés aux
buses situées au fond de la baignoire.

Ceci se passe aussi lorsque est allumé l’interrupteur gé-
néral sans avoir rempli d’eau (c’est-à-dire si la vasque n’est
pas remplie dans la demie heure, le blower s’active automa-
tiquement pendant environ 30 secondes).

Si l'on préfère, cette phase peut être activée manuellement
sans devoir attendre 30 minutes:

- attendre que la baignoire soit complètement vidée.

- appuyer sur la touche “A”: le blower s'activera pendant 30
secondes puis l'on pourra éteindre l'interrupteur général pla-
cé sur la ligne d'alimentation de la baignoire.

� Si la baignoire a été utilisée comme une baignoire ordinai-
re, faire comme suit pour évacuer l'eau résiduelle des tuyaux
du blower:

- allumer l'interrupteur général placé sur la ligne d'alimenta-
tion de la baignoire;

- appuyer sur la touche “A” (� 1): le blower s'activera pen-
dant 30 secondes et l'eau résiduelle présente dans les tuyaux
sera évacuée.

- éteindre l'interrupteur général.

� Attention : si le nettoyage de la vasque est effectué long-
temps après le vidage et sans avoir éteint l’interrupteur général,
il est possible que le senseur de niveau détecte la présence
d’eau dans la vasque (en tenant toujours un chiffon mouillé
pendant quelques secondes ou en pointant la douchette vers
la zone où se trouve le senseur). Après 30 minutes, le blower
s’activera automatiquement pendant environ 30 secondes, de
manière à éliminer l’eau éventuellement présente dans les
tuyaux du blower.

Au cas où le senseur ne détecterait pas la présence d’eau
ou au cas où la vasque serait nettoyé avec l’interrupteur éteint,
pour effectuer le drainage des tuyaux vous pouvez agir com-
me indiqué précédemment.

� Si non encore effectué, actionner l'interrupteur général pla-
cé sur la ligne d'alimentation de la baignoire.

� Appuyer (au moins une demi-seconde) sur une touche quel-
conque de l'écran: le tableau de commande s'allumera en si-
gnalant ainsi que le système est prêt à recevoir les commandes.
NOTE: si l'on n'appuie sur aucune touche dans les 2 minutes
suivantes, le tableau de commande s'éteint; réappuyer sur une
touche quelconque pour le réactiver. Si par erreur on appuie
sur deux touches en même temps, il faudra attendre au moins
3 secondes avant de pouvoir activer une nouvelle commande.

� (� 3) Appuyer sur la touche “D” pour faire démarrer la fonc-
tion: la touche s'éclaire en bleu et la pompe se met en fonction.
NOTE: si le niveau d'eau dans la baignoire est insuffisant, le
voyant clignote 2 secondes environ, tandis qu'un signal sono-
re signale pendant environ 30 secondes que la fonction ne
peut être activée. Il faut rajouter suffisamment d'eau et réap-
puyer sur la touche “D”.

� Après 20 minutes, la fonction se termine et le voyant bleu s'é-
teint. La fonction peut toutefois être arrêtée à tout moment:
il suffit d'appuyer sur la touche (D).
Nous conseillons un hydromassage d'une durée d'environ
15-20 minutes, car 5 à 10 minutes sont habituellement né-
cessaires pour que l'action revitalisante et tonifiante de l'eau
commence à avoir effet.

� Nous vous conseillons de régler la température de l'eau à 36
°C. Toutefois la durée d’hydromassage et la température de
l'eau sont des facteurs subjectifs, liés au type de traitement, aux
conditions physiques, ou aux habitudes et préférences.
Si l'eau a une température élevée, nous conseillons dans tous
les cas de diminuer la durée de l’hydromassage. Par exemple:

(°C) (min)

34 - 36 20
36 - 38 15
38 - 40 10

Modifier l’intensité des jets

� Si l'on désire modifier l’intensité des jets, c'est-à-dire la
quantité d’air sortant des jets, il suffit d'appuyer sur la tou-
che “E” (� 3) (la variation se maintient de façon conti-
nue). Après avoir obtenu l’effet désiré, réappuyer sur la tou-
che pour arrêter le régulateur d'air: la valeur de mélange air-
eau sera également maintenue lors de prochains cycles
d'hydromassage, jusqu'à nouvelle modification (en appuyant
toujours sur la touche prévue à cet effet).

Changer les jets

Il est possible de personnaliser ultérieurement l’hydromassa-
ge, en remplaçant les buses fixes et orientables (Hydro Jet)
par des jets rotatifs (Twist Jet), et vice-versa.
Les buses Hydro Jet offrent un jet énergique et localisé alors
que les jets Twist Jet sont caractérisés par une moindre in-
tensité mais avec le massage d'une zone plus étendue.
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La désinfection
(mod. JET+DISI, DUO+DISI)

Si vous souhaitez désinfecter périodiquement le circuit d'eau
de la baignoire (fréquence conseillée: tous les mois), la Jacuzzi
Europe SpA conseille l'utilisation du liquide désinfectant J-MX
07 qui est disponible auprès des Centres d'Assistance agréés
ou des Revendeurs agréés (bouteille de 1/2 litre).

L'assainissement peut être effectué avec l'eau ayant été utili-
sée pour l'hydromassage (à la fin du cycle), à condition que
n''ait été utilisé ni savon, ni huile, ni produit cosmétique, ou avec
de l'eau claire en vidant puis en remplissant de nouveau la bai-
gnoire; dans les deux cas, le niveau de l'eau, sans personne
dans la baignoire, doit dépasser d'environ 5-6 cm les jets les
plus hauts (� 2).

� Si non encore effectué, actionner l'interrupteur général pla-
cé sur la ligne d'alimentation de la baignoire.

� Appuyer (au moins une demi-seconde) sur une touche quel-
conque de l'écran: le tableau de commande s'allumera en si-
gnalant ainsi que le système est prêt à recevoir les commandes.
NOTE: si l'on n'appuie sur aucune touche dans les 2 minutes
suivantes, le tableau de commande s'éteint; réappuyer sur une
touche quelconque pour le réactiver. Si par erreur on appuie sur
deux touches en même temps, il faudra attendre au moins 3 se-
condes avant de pouvoir activer une nouvelle commande.

2
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(mod. JET et DUO
Ces modèles ne sont pas équipés de système automatique,
mais la désinfection du circuit d'eau peut toutefois être effec-
tuée manuellement comme suit:

� Verser dans l'eau de la baignoire  50-100 ml (en fonction de la
quantité d'eau dans la baignoire) de liquide J-MX 07 et faire fonc-
tionner l'hydromassage pendant au moins 1 minute (se référer au
chapitre correspondant) ; laisser que le liquide agisse pendant au
moins 15 minutes, puis ouvrir la bonde et vider la baignoire.

(mod. JET+DISI et DUO+DISI

Pour garantir une parfaite sécurité à l'utilisateur, le circuit électro-
nique qui gère les différentes fonctions empêche la mise en
route du cycle de désinfection lorsque l'hydromassage est en mar-
che et vice-versa.

� Il faut d'abord verser le liquide J-MX 07 contenu dans le flacon
en dotation dans le réservoir (le réservoir, d'une capacité de plus
d'1 litre, a été raccordé par un tuyau à l'embouchure située sous
l'appuie-tête et cachée par un capuchon, � 4).

� (� 5) Pour activer le cycle de désinfection, il faut appuyer en-
viron 4 secondes sur la touche (F): la touche s'éclaire en bleu et
le cycle de désinfection démarre.
NOTE: si l'on maintient la touche enfoncée pendant une durée
inférieure, la pompe ne démarrera pas: ceci permet d'éviter tou-
te mise en marche accidentelle de la fonction.

� Le cycle est entièrement automatique et dure environ 10 minu-
tes; il ne peut pas être interrompu sauf en coupant le courant (avec
l'interrupteur général placé en amont de la baignoire). 

� Le cycle s'effectue en suivant des phases établies: 

- lors de l'allumage, la pompe se met en marche et après envi-
ron une demi-minute, elle aspire et introduit le liquide dans le cir-
cuit hydraulique ;
- la pompe reste en fonction pendant deux minutes environ, de
façon à bien distribuer le liquide dans tout le circuit d'eau, puis
s'arrête en laissant agir le liquide ; 
- environ une minute avant la fin du cycle, la pompe se remet en fonc-
tion pour rincer tous les tuyaux, puis s'arrête et le cycle se termine.

� Le cycle de désinfection ne peut être activé (sinon il s’interrompt
pendant le fonctionnement) lorsque: 

- le niveau d'eau dans la baignoire est inférieur à celui prévu;
- le réservoir du liquide J-MX 07 est vide ;
- le niveau d'eau dans la baignoire diminue à l'improviste (éva-
cuation ouverte);
- le liquide J-MX 07 finit durant la fonction.

Dans ces circonstances, se référer au chapitre suivant “En cas de
difficultés...”.

Note pour les mod. DUO+DISI : après avoir vidé l’eau et avant
d’éteindre l’interrupteur général, attendre que le drainage des tuyaux
du blower soit fini ou dans tous les cas l’activer moyennant écran ;
se référer dans tous les cas au chap. “Drainage du circuit du blower”.
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EN CAS DE DIFFICULTÉS …

� L’hydromassage de démarre pas

• Vérifier que l'interrupteur général placé sur la ligne d'alimen-
tation de la baignoire soit allumé (voir manuel d'installation).

• Contrôler de bien appuyer sur la touche pendant au moins
une demi-seconde, sinon la commande n'est pas acceptée.

Quantité d'eau insuffisante dans la baignoire
Si la quantité d'eau est insuffisante, la led correspondant à la tou-
che de mise en marche de l'hydromassage clignote pendant en-
viron 2 secondes et un signal sonore d'une durée de 30 se-
condes environ signale la condition d'erreur).
• Remplir la baignoire jusqu'au niveau nécessaire puis suiv-
re les indications du chapitre “L’hydromassage”. 

� L'hydromassage s'arrête tout seul

Vérifier que le courant électrique n'a pas été coupé.

La durée de l'hydromassage est déjà programmée en usine sur
20 minutes environ, le cycle s'arrête donc automatiquement au
bout de ce laps de temps. 
• Réappuyer sur la touche correspondante si l'on désire fai-
re repartir le cycle.

Si pour quelque raison que ce soit, l'eau devait descendre sous le
niveau minimum, la pompe s'arrêtera et la fonction se terminera
automatiquement; la led correspondant à la touche clignotera
pendant environ 2 secondes et un signal sonore intermittent d'u-
ne durée d'environ 2 secondes signalera la condition d'erreur.
• Remplir la baignoire avec l'eau nécessaire et réappuyer sur
la touche correspondante si l'on désire faire repartir le cycle.

� Le blower (générateur de bulles d’air) ne démarre pas

• Suivre les indications fournies pour la fonction "hydromassage”.

� Le blower (générateur de bulles d’air) s'arrête tout seul

• Suivre les indications fournies pour la fonction "hydromassage”.

� La désinfection ne démarre pas

• Suivre les indications fournies pour la fonction "hydromassage”.

En outre:

Quantité de liquide J-MX 07 insuffisante
Si le capteur de niveau relève l'absence (ou une faible quantité) de
liquide dans le réservoir, la led correspondant à la touche “assai-
nissement” clignote pendant 1 minute environ.
• Si l'on remplit le réservoir de liquide désinfectant dans ce
délai, le cycle reprendra sinon il sera annulé.

� La désinfection s’arrête

Si pour quelque raison que ce soit, l'eau devait descendre
sous le niveau minimum, la pompe s'arrêtera et la fonction se
terminera automatiquement; la led correspondant à la touche
“désinfection” clignotera pendant environ 5 minutes.
• Si l'on remplit la baignoire avec l'eau nécessaire dans ce dé-
lai, le cycle reprendra sinon il sera annulé.

Si le réservoir se vide pendant la distribution de liquide J-MX 07
dans le circuit, le cycle s’interrompt (la pompe s'arrête), la led
correspondante clignote pendant environ 5 minutes et un signal
sonore signale le déclenchement du système.
• Si l'on remplit le réservoir de liquide J-MX 07 durant ce dé-
lai, le cycle reprendra sinon il sera annulé; la led continuera
toutefois à clignoter une heure encore, pour signaler que le
cycle n'est pas terminé.

� L'écran ne reçoit pas les commandes.

Si l'on appuie erronément en même temps sur deux touches, au-
cune fonction ne s'active.
• Il faudra attendre au moins 3 secondes avant de pouvoir ac-
tiver une nouvelle commande.

Si l'écran est couvert d'un voile d'eau, il pourrait ne pas recevoir
les commandes.
• Il suffit de l'essuyer avec la paume de la main puis attend-
re environ 3 secondes avant de pouvoir activer une nouvel-
le commande.
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� Nettoyage des buses d'hydromassage (� 7)

Retirer la bague externe et les composants indiqués;  pour nettoyer
les jets, suivre les instructions fournies précédemment.

� Nettoyage des buses air (blower) (� 8)

À l'aide d'un tournevis à tête large, faire pression sur la buse insérée
dans son logement (veiller à ne pas rayer le fond de la baignoire).

Puis retirer toutes les buses et les nettoyer en utilisant un dé-
tergent neutre, et en retirant tout éventuel résidu de calcaire
et/ou de savon, etc.

Contrôler que les logements soient libres eux aussi de tout éven-
tuel résidu puis remonter les buses à peine nettoyées.

Pour évacuer l'eau résiduelle des tuyaux du circuit du blower, se
référer au paragraphe “Drainage du circuit du blower”.

� Nettoyage de la robinetterie

Pour éviter la formation de tâches de calcaire sur la robinette-
rie, essuyer les différents composants après utilisation.
Pour le nettoyage, il suffit d'éliminer les impuretés à l'aide d'un
chiffon imbibé d'eau savonneuse, puis rincer à l'eau propre et
essuyer.

� Nettoyage de la baignoire

Le nettoyage est simple et rapide: on peut utiliser un quelconque
détergent liquide neutre et non abrasif.

Pour éviter les dépôts calcaires (causés par l'emploi d'eau par-
ticulièrement dure), il est conseillé d'installer un adoucisseur.

Le nettoyage complet de la baignoire doit être effectué fré-
quemment, en veillant tout particulièrement à ne pas endom-
mager l'éclat de la baignoire ni les parties métalliques.

NE JAMAIS UTILISER DE SERVIETTES ABRASIVES, NI DÉ-
TERSIFS EN POUDRE, ACÉTONE OU AUTRES SOLVANTS.

ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

Il est possible de lustrer périodiquement la baignoire à l'aide d'un
polish standard.

En cas de rayures ou de dommages importants, nous vous
conseillons de vous adresser au Centre d'Assistance Jacuzzi® le
plus proche.

Hydro JetTwist Jet
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ENTRETIEN ORDINAIRE

� Nettoyage de la bouche d'aspiration (� 6)

Avec un tournevis cruciforme, dévisser la vis (1) et enlever le cou-
vercle (2) de la bouche. 

Éliminer les éventuels résidus et laver les parties uniquement avec
de l'eau et du savon liquide.

Remonter le couvercle (2) avec l'anneau O-Ring (3) tourné vers
l'intérieur et bien inséré dans la rainure.

8
�



RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES

� Les baignoires d'hydromassage Jacuzzi® peuvent être utilisés
en milieu domestique ou similaire et ne doivent en aucun cas
être installées à l'extérieur.

� Nous vous conseillons de remplir la baignoire avec de l'eau
déjà mélangée à une température max. de 60 °C (c'est-à-di-
re de ne pas la remplir d'eau bouillante en ajoutant succes-
sivement l'eau froide), ceci afin de minimiser la formation de
calcaire (favorisé par les hautes températures de l'eau) et pour
conserver des surfaces brillantes.

� Ne jamais mettre l’hydromassage en fonction si le couvercle
de la bouche d'aspiration est démonté.

� Ne pas oublier que l'emploi ou l'accès à tout appareil et/ou or-
gane électrique est dangereux pour quiconque se trouve à l'in-
térieur de la baignoire (ex. radio, sèche-cheveux, etc.).

� À la fin de l'hydromassage, il est conseillé d'éteindre l'interrup-
teur général placé sur la ligne d'alimentation de la baignoire.

Sur les modèles AIR, DUO et DUO+DISI, attendre la fin de
la phase d'évacuation de l'eau résiduelle des tuyaux reliés au
blower (phase qui démarre environ 30 minutes après la vidange
de la baignoire, voir chap. “Le blower”).
Si l'on préfère ne pas attendre, activer manuellement la fonc-
tion après la vidange de la baignoire, puis éteindre l'interrup-
teur général.

� Si la baignoire a été utilisée comme une baignoire ordinaire,
ne pas oublier après la vidange, de toujours effectuer la pha-
se de nettoyage des tuyaux reliés au blower (buses placées
sur le fond de la baignoire), comme suit:

- allumer l'interrupteur général placé sur la ligne d'alimentation
de la baignoire;

- appuyer sur la touche “A” (� 1): le blower s'activera pen-
dant 30 secondes et l'eau résiduelle présente dans les
tuyaux sera évacuée.

- éteindre l'interrupteur général.
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THE YOUNG COL

ABC

1
�

Der Blower (oder... die "magischen Blasen”)
(Mod. AIR, DUO, DUO+DISI)

� Füllen Sie die Wanne mit soviel Wasser, wie Sie für ein nor-
males Bad benutzen. 

� Falls Sie es noch nicht getan haben, drücken Sie den Haupt-
schalter, der sich auf der Hauptleitung der Wanne befindet.

� Berühren Sie mit einem Finger (für mindestens eine halbe Se-
kunde) eine beliebige Displaytaste: die Maske leuchtet auf und
zeigt an, dass das System zum Befehlsempfang bereit ist.
HINWEIS: wenn innerhalb 2 Minuten keine Taste berührt wird,
schaltet die Maske sich wieder aus, durch erneutes Berühren ei-
ner Taste wird sie wieder aktiviert. Beachten Sie, dass bei einem
versehentlichen, gleichzeitigen Berühren zweier Tasten 3 Se-
kunden gewartet werden muss, bevor ein neuer Befehl eingege-
ben werden kann. 

� (� 1) Für den Start der Funktion die Taste “A” betätigen: die Taste
leuchtet blau auf und der Blower wird mit halber Leistung aktiviert.
HINWEIS: reicht der Wasserstand in der Wanne nicht aus, blinkt
das Licht für etwa 2 Sekunden und ein akustisches Signal ertönt
für etwa 30 Sekunden, um darauf hinzuweisen, dass die Funktion
nicht aktiviert werden kann. Sie müssen die notwendige Wasser-
menge einlaufen lassen und erneut die Taste “A” betätigen.

� Nach 20 Minuten endet die Funktion und das blaue Licht er-
lischt. Sie können die Funktion jeder Zeit unterbrechen: es ge-
nügt, die Taste (A) zu berühren.

Änderung der Luftblasenmenge

� Wollen Sie die Luftblasenmenge ändern, die Tasten “B”
oder “C” berühren (� 1), bzw., um die Leistung des Blo-
wers zu erhöhen oder zu reduzieren. Sie können die Taste
mehrmals antippen oder gedrückt halten bis Sie die ge-
wünschte Wirkung erzielt haben. 

Dränage des Blowerkreislaufs: bei den Modellen mit Blo-
wer wird automatisch etwa 30 Minuten nach der Wannen-
entleerung (das heißt, ab dem Moment, in dem die Füll-
standsanzeige kein Wasser mehr in der Wanne registriert) für
30 Sekunden der Blower aktiviert: dadurch tritt das Rest-

5-6 cm

2
�
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Die Hydromassage
(Mod. JET, JET+DISI, DUO, DUO+DISI)

� (� 2) Die Wanne bis zur angegebenen Höhe füllen (bzw.,
etwa 5-6 cm über den obersten Düsen).

� Bevor Sie in die Wanne steigen, sehen Sie nach, ob die in ei-
ne Richtung gehenden Düsen (Hydro Jet, falls installiert) in
die von Ihnen gewünschte Richtung zeigen. 

wasser (das während der Wannenentleerung eingedrungen
ist) aus den Leitungsrohren, die mit den Düsen am Wannen-
boden verbunden sind, aus.

Sie können diese Phase auch, ohne 30 Minuten abzuwar-
ten, von Hand aktivieren:

- warten Sie, bis die Wanne ganz leer ist.

- berühren Sie mit einem Finger die Taste “A”: der Blower
startet für 30 Sekunden, danach können Sie den Hauptschalter
auf der Versorgungsleitung der Wanne abstellen.

HINWEIS: die Rohrreinigung kann nur bei leerer Wanne und nur
einmal aktiviert werden, sofern die Elektronik nicht über den
Hauptschalter “rückgesetzt” wird. Durch Ein- und Ausschalten
des Hauptschalters kann folglich der Blower (mit der Taste “A”)
auch bei einem nicht ausreichenden Wasserstand in der Wan-
ne aktiviert werden, aber die Funktion schaltet sich automatisch
nach den oben erwähnten 30 Sekunden ab (es wird praktisch
die Rohrreinigung aktiviert): Wollen Sie die Funktion Blower be-
nützen, müssen Sie folglich die Wanne füllen. 
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Düsen Twist Jet weniger Intensität aufweisen, dafür aber ei-
ne grössere Zone massieren können.

� Für das Auswechseln der Düsen siehe Kap. “Montage der
Zubehörteile”, in dieser Gebrauchsanleitung.

Hinweise

Seife und Badeschaum (falls nicht ausdrücklich für
Hydromassage geeignet) nur verwenden, wenn keine
Hydromassage benutzt wird.

Vor dem Entleeren der Wanne muss die Hydromassage
ausgeschaltet werden.

� Achtung: bei den Modellen mit Blower wird automatisch et-
wa 30 Minuten nach der Wannenentleerung (das heißt, ab
dem Moment, in dem die Füllstandsanzeige kein Wasser mehr
in der Wanne registriert ) für 30 Sekunden der Blower akti-
viert: dadurch tritt das Restwasser (das während der Wan-
nenentleerung eingedrungen ist) aus den Leitungsrohren, die
mit den Düsen am Wannenboden verbunden sind, aus.

Dies geschieht auch dann, wenn der Hauptschalter einge-
schalten wird ohne dass vorher Wasser eingelaufen ist (wenn
die Wanne nicht innerhalb einer halben Stunde gefüllt wird,
aktiviert sich automatisch der Blower für etwa 30 Sekunden).

Sie können diese Phase auch, ohne 30 Minuten abzuwar-
ten, von Hand aktivieren:

- warten Sie, bis die Wanne ganz leer ist.

- berühren Sie mit einem Finger die Taste “A”: der Blower
startet für 30 Sekunden, danach können Sie den Hauptschalter
auf der Versorgungsleitung der Wanne abstellen.

� Falls Sie die Wanne wie eine normale Basewanne benutzt
haben, müssen Sie für die Beseitigung des Restwassers in den
Leitungen des Blowers wie folgt vorgehen:

- den auf der Versorgungsleitung der Wanne installierten
Hauptschalter einschalten;

- die Taste “A” berühren (� 1): der Blower aktiviert sich für
30 Sekunden und das vorhandene Restwasser tritt aus den
Rohren.

- den Hauptschalter abstellen.

� Achtung: falls die Reinigung der Wanne einige Zeit nach
der Entleerung erfolgt und der Hauptschalter  nicht ausge-
schalten wurde, kann es vorkommen, dass der Wasser-
standsfühler Wasser in der Wanne meldet (durch einen nas-
sen Lappen der einige Sekunden darüber liegt, oder der Was-
serstrahl der Handbrause trifft die Zone in der sich der Fühler
befindet). Deshalb wird nach 30 Minuten automatisch der
Blower für 30 Sekunden aktiviert, damit eventuell in den Rohr-
leitungen des Blowers vorhandenes Wasser austritt.

Sollte der Fühler kein Wasser feststellen oder die Wanne
wird mit abgestelltem Hauptschalter gereinigt, kann man für die
Trockenlegung der Rohre wie vorher beschrieben, vorgehen.

� Falls Sie es noch nicht getan haben, drücken Sie den Haupt-
schalter, der sich auf der Versorgungsleitung der Wanne befindet.

� Berühren Sie mit einem Finger (für mindestens eine halbe Se-
kunde) eine beliebige Displaytaste: die Maske leuchtet auf und
zeigt an, dass das System zum Befehlsempfang bereit ist.
HINWEIS: wenn innerhalb 2 Minuten keine Taste berührt wird,
schaltet die Maske sich wieder aus, durch erneutes Berühren
einer Taste wird sie wieder aktiviert. Beachten Sie, dass bei ei-
nem versehentlichen, gleichzeitigen Berühren zweier Tasten 3
Sekunden gewartet werden muss, bevor ein neuer Befehl ein-
gegeben werden kann.

� (� 3) Für den Start der Funktion, die Taste “D” berühren: die
Taste leuchtet blau auf und die Pumpe beginnt zu arbeiten.
HINWEIS: reicht der Wasserstand in der Wanne nicht aus, blinkt
die LED für etwa 2 Sekunden und ein akustisches Signal ertönt
für etwa 30 Sekunden, um darauf hinzuweisen, dass die Funktion
nicht aktiviert werden kann. Sie müssen die notwendige Wasser-
menge einlaufen lassen und erneut die Taste “D” berühren.

� Nach 20 Minuten endet die Funktion und das blaue Licht er-
lischt. Sie können die Funktion jeder Zeit unterbrechen: es ge-
nügt, die Taste (D) zu berühren.
Wir empfehlen eine Hydromassage von 15-20 Minuten, denn
normalerweise tritt die belebende und stärkende Wirkung des
sich bewegenden Wassers nach 5 bis 10 Minuten ein.

� Wir empfehlen eine Wassertemperatur von 36 °C, auch wenn die
Dauer der Hydromassage und die Wassertemperatur stark von der
Person abhängig sind und mit der Behandlungsart, dem körper-
lichen Zustand und den Gewohnheiten und Vorlieben verknüpft
sind. Bei hohen Wassertemperaturen raten wir die Dauer der
Hydromassage auf jeden Fall zu verkürzen, zum Beispiel:

(°C) (Min.)

34 - 36 20
36 - 38 15
38 - 40 10

Die Änderung der Düsenintensität

� Wollen Sie die Intensität der Düsen ändern, das heißt, die
Luftmenge in den Düsen, die Taste “E” berühren (� 3)
(die Änderung erfolgt fortschreitend) . Wenn die ge-
wünschte Wirkung erreicht ist, erneut die Taste berühren, um
den Luftregler zu stoppen: der Wert der Wasser-Luftmischung
wird auch für die nachfolgenden Hydromassageabläufe so-
lange beibehalten bis er durch Sie wieder geändert wird (im-
mer durch Berühren der betreffenden Taste).

Auswechseln der Düsen

Sie können Ihre Hydromassage noch persönlicher gestalten,
in dem Sie die festen und in eine Richtung gehenden Mas-
sagedüsen (Hydro Jet) mit rotierenden Düsen (Twist Jet) und
umgekehrt auswechseln.
Die Massagedüsen Hydro Jet erlauben Ihnen einen energi-
schen und lokalisierten Strahl auszuprobieren, während die
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Die Desinfektion
(Mod. JET+DISI, DUO+DISI)

Wollen Sie das Rohrleitungssystem der Wanne regelmäßig
desinfizieren (wir empfehlen einmal im Monat), empfehlen wir Ih-
nen das Desinfektionsmittel J-MX 07 von Jacuzzi Europe SpA, das
bei allen autorisierten Kundendienststellen oder im autorisierten
Fachhandel erhältlich ist, zu verwenden (0,5 -Liter-Flasche).

Unter der Voraussetzung, dass keine Seife, kein Badeöl und kei-
ne kosmetischen Produkte verwendet wurden, kann die Sterilisierung
mit dem für die Hydromassage verwendeten Wasser (am Zyklusen-
de), oder mit frischem Wasser, die Wanne entleeren und wieder neu
füllen, durchgeführt werden. In beiden Fällen muss der Wasserstand,
ohne das sich eine Person in der Wanne befindet, die ober-
sten Massagedüsen um ca. 5-6 cm übersteigen (�2).

� Falls Sie es noch nicht getan haben, drücken Sie den Haupt-
schalter, der sich auf der Versorgungsleitung der Wanne befindet.

� Berühren Sie mit einem Finger (für mindestens eine halbe Se-
kunde) eine beliebige Displaytaste: die Maske leuchtet auf und
zeigt an, dass das System zum Befehlsempfang bereit ist.
HINWEIS: wenn innerhalb 2 Minuten keine Taste berührt wird,
schaltet die Maske sich wieder aus, durch erneutes Berühren
einer Taste wird sie wieder aktiviert. Beachten Sie, dass bei ei-
nem versehentlichen, gleichzeitigen Berühren zweier Tasten 3
Sekunden gewartet werden muss, bevor ein neuer Befehl ein-
gegeben werden kann.

2
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Mod. JET und DUO
Diese Modelle haben eine automatische Anlage, aber die Desin-
fektion des Wasserkreislaufs kann auch von Hand, wie folgt,
durchgeführt werden:

� 50-100 ml (je nach Wassermenge in der Wanne) der Flüssig-
keit J-MX 07 in das Wasser in der Wanne gießen und die
Hydromassage für mindestens 1 Minute einschalten (siehe be-
treffendes Kapitel). Die Flüssigkeit für mindestens weitere 15
Minuten wirken lassen, danach kann der Ablauf geöffnet und
die Wanne geleert werden.

Mod. JET+DISI, DUO+DISI)

Um dem Benutzer höchste Sicherheit zu gewährleisten, wird über die
elektronische Systemsteuerung das Einschalten des Desinfektions-
zyklus bei aktivierter Hydromassage, oder umgekehrt, verhindert.

� Als erstes müssen Sie die Flüssigkeit J-MX 07 im mitgelieferten Flakon
in den entsprechenden Behälter füllen (der Behälter fasst mehr als 1
Liter und ist durch einen Schlauch mit dem Austritt unter der Nak-
kenstütze verbunden und mit einem Deckel verschlossen,�4).

� (� 5) Für den Start des Desinfektionszyklus für etwa 4 Se-
kunden den Finger auf der Taste (F) lassen: die Taste leuchtet blau
auf und die Desinfektion beginnt.
HINWEIS: wird die Taste für eine kürzere Zeit gedrückt, star-
tet die Pumpe nicht: dies, um einen versehentlichen Start der
Funktion auszuschliessen. 

� Das vollkommen automatisch ablaufende Programm dauert etwa 10
Minuten und kann nur durch Stromabstellung unterbrochen werden
(durch Betätigen des vor der Wanne montierten Hauptschalters).. 

� Der Zyklus läuft nach vorher festgelegten Phasen ab: 

- bei Einschaltung startet die Pumpe und saugt nach einer halben Mi-
nute die Flüssigkeit an, die in den Wasserkreislauf geleitet wird.

- die Pumpe läuft noch für einige Minuten, um die Flüssigkeit im
ganzen Kreislauf zu verteilen, dann hält sie an und lässt das Des-
infektionsmittel einwirken. 

- Etwa eine Minute vor dem Zyklusende startet die Pumpe wie-
der, um alle Rohrleitungen zu spülen, dann hält sie wieder an und
der Zyklus ist beendet.

� Der Desinfektionszyklus kann nicht aktiviert (oder er wird abge-
brochen) wenn: 

- wenn der Wasserstand niedriger als vorgesehen ist;
- der Behälter der Flüssigkeit J-MX 07 ist leer;
- der Wasserspiegel in der plötzlich Wanne sinkt (offener Ablauf);
- die Flüssigkeit J-MX 07 endet während der Funktion.

In diesen Fällen im nachfolgenden Kapitel “Bei auftretenden
Schwierigkeiten...” nachlesen.

Hinweis für die Mod. DUO+DISI: nach dem Wasserablauf und
vor dem Ausschalten des Hauptschalters, abwarten dass die Trok-
kenlegung der Blowerrohrleitungen durchgeführt wird oder sie
über Display aktivieren; in jedem Fall im Kap. “Dränage des Blo-
werkreislaufes”nachschlagen.
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BEI AUFTRETENDEN SCHWIERIGKEITEN…

� Die Hydromassage startet nicht

• Prüfen Sie, ob der auf der Versorgungsleitung der Wanne
installierte Netztrennschalter eingeschaltet ist (siehe Instal-
lationsanweisung).

• Prüfen Sie, ob Ihr Finger die Taste für mindesten eine hal-
be Sekunde berührt, andernfalls wird der Befehl nicht ange-
nommen. 

Zu wenig Wasser in der Wanne
Wenn zu wenig Wasser in der Wanne ist, blinkt die LED der Start-
taste für die Hydromassage für etwa 2 Sekunden und ein aku-
stisches Signal, das etwa 30 Sekunden anhält, meldet die feh-
lerhafte Situation).
• Das fehlenden Wasser einlaufen lassen und den Anwei-
sungen des Kap. “Die Hydromassage” folgen. 

� Die Hydromassage stellt sich von selber ab

Überprüfen, ob ein Stromausfall aufgetreten ist.

Die Dauer der Hydromassage ist bereits werkseitig auf 20 Mi-
nuten eingestellt; nach Ablauf dieser Zeit schaltet das Programm
automatisch ab. 
• Wollen Sie den Zyklus neu starten, wieder die betreffende
Taste drücken.

Sollte das Wasser, aus welchem Grund auch immer, unter den Min-
destfüllstand sinken, hält die Pumpe an und die Funktion schaltet
automatisch ab, die zur Taste gehörende LED blinkt für etwa 2 Se-
kunden und ebenfalls für 2 Sekunden ertönt in Intervallen ein aku-
stisches Signal, das die fehlerhafte Kondition meldet.
• Soll der Zyklus neu gestartet werden, lassen Sie das feh-
lende Wasser in die Wanne einlaufen und drücken Sie wie-
der die betreffende Taste.

� Der Blower (Luftblasenerzeuger) startet nicht

• Befolgen Sie die Angaben für die Funktion “Hydromassage”.

� Der Blower (Luftblasenerzeuger) startet nicht

• Befolgen Sie die Angaben für die Funktion “Hydromassage”.

� Die Desinfektion startet nicht

• Befolgen Sie die Angaben für die Funktion “Hydromassage”.

Außerdem:

Flüssigkeitsmenge J-MX 07 zu niedrig
Wenn die Füllstandsanzeige das Fehlen (oder zu wenig) der Des-
infektionsflüssigkeit im Behälter feststellt, blinkt die Led der Ta-
ste “Desinfektion” für etwa 1 Minute.

• Wenn Sie innerhalb dieser Zeit den Behälter der Desin-
fektionsflüssigkeit auffüllen, startet der Zyklus, ansonsten
wird er annulliert.

� Die Desinfektion wird abgebrochen

Sollte das Wasser, aus welchem Grund auch immer, unter den
Mindestfüllstand sinken, hält die Pumpe an und die Funktion
schaltet automatisch ab, die zur Taste "Desinfektion" gehörende
LED blinkt für etwa 5 Minuten. 
• Wenn Sie innerhalb dieser Zeit die fehlende Wassermen-
ge einlaufen lassen, wird der Zyklus fortgesetzt, ansonsten wird
er annulliert.

Wenn der Behälter sich während des Einlaufs der Flüssigkeit J-
MX 07 in den Kreislauf leert, wird der Zyklus unterbrochen (die
Pumpe hält an), die betreffende Led blinkt für etwa 5 Minuten und
ein akustisches Signal meldet das Eingreifen des Systems. 
• Wenn Sie innerhalb dieser Zeit den Behälter der Flüssigkeit
J-MX 07 auffüllen, wird der Zyklus fortgesetzt, ansonsten wird
er annulliert. Die Led blinkt allerdings für eine Stunde, um auf den
nicht beendeten Zyklus aufmerksam zu machen.

� Das Display empfängt keine Befehle 

Falls versehentlich zwei Tasten gleichzeitig berührt werden,
wird keine Funktion aktiviert. 
• Sie müssen 3 Sekunden warten, bevor ein neuer Befehl er-
teilt werden kann.

Auch wenn das Display mit einem Wasserschleier bedeckt ist,
kann es sein, dass es keine Befehle empfängt. 
• Es reicht aus, mit der Hand darüber zu wischen um das Was-
ser zu entfernen und 3 Sekunden zu warten, dann kann ein
neuer Befehl erteilt werden.
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� Reinigung der Hydromassagedüsen (�7)

Entfernen Sie den Außenring und nehmen Sie die gezeigten Bau-
teile heraus; für die Reinigung der Düsen, den vorher genann-
ten Anweisungen folgen.

� Reinigung der Luftdüsen (Blower) (�8)

Mit einem Schraubenziehers mit breiter Spitze eine Hebelwir-
kung auf die mit Druck in ihre Unterbringung eingesetzte Dü-
se ausüben (dabei nicht den Wannenboden verkratzen).

Alle Düsen herausziehen und mit einem neutralen Putzmittel säu-
bern, eventuelle Kalk- und/oder Seifenreste usw. beseitigen.

Prüfen, ob auch die Unterbringungen der Düsen sauber sind,
dann die eben gereinigten Düsen wieder montieren.

Um aus den Rohrleitungen des Blowerkreislaufs eventuelle
Wasserreste zu entfernen, siehe unter Abschnitt “Dränage des
Blowerkreislaufs”.

� Reinigung der Armaturen

Zur Vermeidung von Kalkflecken auf den Armaturen sind die-
se nach Gebrauch sorgfältig trocken zu reiben. 
Sollte sich eine gründliche Reinigung als erforderlich erweisen,
können Unreinheiten mit einem mit Seifenwasser getränkten
Tuch beseitigt werden. Mit sauberem Wasser nachspülen und
trocken reiben.

� Reinigung der Wanne

Die Pflege der Wanne ist einfach und beansprucht wenig Zeit;
verwenden Sie einen handelsüblichen neutralen nicht scheu-
ernden Flüssigreiniger.

Um Kalkablagerungen (durch besonders "hartes" Wasser her-
vorgerufen) zu vermeiden, empfehlen wir Ihnen den Einbau ei-
ner Enthärtungsanlage.

Die Wanne muss auf jeden Fall häufig und vollständig gereinigt
werden; nur durch eine sorgfältige Pflege kann die glänzende
Schönheit Ihrer Wanne und der Metallteile für lange Zeit ge-
währleistet werden.

VERWENDEN SIE KEINE SCHEUERTÜCHER, REINI-
GUNGSMITTEL IN PULVERFORM, AZETON ODER ANDE-
RE LÖSUNGSMITTEL.

AUßERORDENTLICHE WARTUNG

In regelmäßigen Abständen die Wannenoberfläche mit einem han-
delsüblichen Glanzmittel polieren.

Für grössere Kratzer oder Beschädigungen wenden Sie sich an
Ihre nächste Jacuzzi® -Kundendienststelle.

Hydro JetTwist Jet

6
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ORDENTLICHE WARTUNG

� Reinigung der Ansaugdüse (�6)

Schrauben Sie mit Hilfe eines Kreuzschlitzschraubenziehers die
Schraube (1) aus und nehmen Sie die Abdeckung (2) der Düse ab.

Entfernen Sie eventuelle Ablagerungen und spülen Sie die Tei-
le Wasser und Flüssigseife ab.

Montieren Sie dann wieder die Abdeckung (2) mit dem nach innen
gerichteten O-Ring (3), der richtig in die Rille eingesetzt sein muss.

8
�



ALLGEMEINE HINWEISE

� Die Hydromassagewannen Jacuzzi® wurden für den Einsatz
im Privatbereich oder ähnlichen Verwendungen konzipiert
und dürfen nicht im Freien aufgestellt werden.

� Es wird empfohlen, die Wanne mit bereits gemischtem Was-
ser bei einer max. Temperatur von 60 °C zu füllen (das heisst,
nicht erst heißes und dann kaltes Wasser), damit die Kalk-
steinbildung (sie wird durch hohe Wassertemperaturen be-
günstigt) vermieden wird und der Glanz der Oberfläche er-
halten bleibt. 

� Schalten Sie nie die Hydromassage ein, wenn der Deckel der
Absaugdüse abmontiert ist.

� Vergessen Sie nie, daß der Gebrauch von Elektrogeräten
beim Baden oder in unmittelbarer Nähe der mit Wasser auf-
gefüllten Wanne eine Gefahr darstellt (z.B. Radio, Haart-
rockner, usw.).

� Wir raten lhnen, nach der Hydromassage, den Hauptschalter
auf der Versorgungsleitung der Wanne auszuschalten. 

Bei den Modellen AIR, DUO und DUO+DISI das Ende der Aus-
trittsphase des Restwassers aus den Rohren, die an den Blower
angeschlossen sind, abwarten (diese Phase beginnt etwa 30 Mi-
nuten nach der Leerung der Wanne siehe Kap. “Der Blower”).
Wenn Sie nicht warten wollen, aktivieren Sie die Funktion nach
der Wannenentleerung von Hand; schalten Sie danach den
Hauptschalter aus. 

� Wenn Sie die Wanne als normale Badewanne benutzen,
denken Sie daran, dass nach der Entleerung die Reinigung der
Rohre, die an den Blower angeschlossen sind, durchgeführt
werden muss (Düsen im Wannenboden), dabei wie folgt
vorgehen:

- den auf der Versorgungsleitung der Wanne installierten
Hauptschalter einschalten;

- die Taste “A” berühren (� 1): der Blower aktiviert sich
für 30 Sekunden und das vorhandene Restwasser tritt aus
den Rohren.

- den Hauptschalter abstellen.

29
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THE YOUNG COL

ABC

1
�

Blower (es decir, las burbujas mágicas)
(mod. AIR, DUO, DUO+DISI)

� Llene la bañera con la cantidad de agua que usaría para un
baño normal.

� Si no lo ha hecho ya, accione el interruptor general instala-
do en la línea de alimentación de la bañera.

� Toque con un dedo (durante, al menos, medio segundo) cual-
quier botón de la pantalla: se iluminará el sistema, lo que in-
dica que el está listo para recibir imágenes.
NOTA: si no se toca ningún botón antes de que pasen dos mi-
nutos, el sistema se apaga. Toque de nuevo cualquier botón pa-
ra volver a activarlo. Tenga cuidado porque, si toca dos boto-
nes simultáneamente por error, debe esperar unos tres se-
gundos antes de poder activar un nuevo control.

� (� 1) Use el botón “A” para poner en marcha la función: el
botón se iluminará en azul y el blower se activará con una po-
tencia equivalente a la mitad de la disponible.
NOTA: si el nivel de agua en la bañera no es suficiente, la luz
parpadeará durante unos dos segundos, mientras que una se-
ñal acústica indicará, durante treinta segundos, que la función
no se puede activar. Debe añadir el agua necesaria y pulsar de
nuevo el botón “A”.

� Después de unos veinte minutos, la función terminará y se
apagará la luz azul. En cualquier caso, puede detener la fun-
ción cuando quiera: basta con pulsar el botón (A).

Cambiar la cantidad de burbujas de aire

� Si quiere cambiar la cantidad de burbujas, use los botones
“B” o “C” (� 1), respectivamente, para aumentar o dis-
minuir la potencia del blower. Puede usar el botón con to-
ques únicos o manteniéndolo pulsado hasta que alcance el
efecto deseado.

Drenaje del circuito del blower: en los modelos con blo-
wer, después de unos treinta minutos desde el vaciado de la
bañera (es decir, desde el momento en el que el sensor de
nivel deja de detectar agua en la bañera) se activa automáti-
camente el blower durante treinta segundos: así se hace sa-

5-6 cm

2
�

HE YOUNG COLLECTION

DE
3
�

Hidromasaje
(mod. JET, JET+DISI, DUO, DUO+DISI)

� (� 2) Llene la bañera hasta el nivel indicado (es decir, hasta
cinco o seis centímetros por encima de los chorros más altos).

� Antes de entrar en la bañera, asegúrese de que los chorros
(Hydro Jet) direccionables (si están instalados) estén orien-
tados dependiendo de la dirección que desee.

lir el agua que quede en los tubos conectados con los inyec-
tores posicionados en el fondo de la bañera. Esta agua debería
haber entrado durante la fase de desagüe de la bañera.

Si lo desea, es posible activar a mano esta función, sin te-
ner que esperar los treinta minutos mencionados:

- espere a que la bañera esté totalmente vacía.

- toque con un dedo el botón “A”: el blower se activará durante
treinta segundos. Después podrá apagar el interruptor gene-
ral instalado en la línea de alimentación de la bañera.

NOTA: la fase de limpieza de los tubos se puede activar, con la
bañera vacía, sólo una vez (a no ser que se haga un "reset" elec-
trónico con el interruptor general). Por lo tanto, si apaga y vuelve
a encender el interruptor general, es posible activar el blower
(usando el botón “A”) incluso con un nivel insuficiente de agua
en la bañera. En cualquier caso, la función se apaga automática-
mente tras los treinta segundos mencionados previamente (se
enciende la fase de limpieza de las tuberías). Si desea utilizar la
función blower, debe llenar la bañera adecuadamente. 
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rros, tomar como referencia el cap. “Montaje de los accesorios”
de este mismo manual.

Advertencias

Sólo es posible usar jabón o gel de baño cuando no se
use el hidromasaje (a no ser que use productos especí-
ficos para el hidromasaje.

Acuérdese siempre de apagar el hidromasaje antes de
vaciar la bañera.

� Atención: en los modelos con blower, después de unos
treinta minutos desde el vaciado de la bañera (es decir, des-
de el momento en el que el sensor de nivel deja de detectar
agua en la bañera) se activa automáticamente el blower du-
rante treinta segundos: así se hace salir el agua que quede en
los tubos conectados con los inyectores posicionados en el
fondo de la bañera. Esta agua debería haber entrado durante
la fase de desagüe de la bañera.

Esto ocurre también en caso de que se encienda el inte-
rruptor general sin haber cargado el agua (es decir, si no se
llena la bañera antes de media hora, se activa automática-
mente el blower durante aproximadamente 30 segundos).

Si lo desea, es posible activar a mano esta función, sin te-
ner que esperar los treinta minutos mencionados:

- espere a que la bañera esté totalmente vacía.

- toque con un dedo el botón “A”: el blower se activará durante
treinta segundos. Después podrá apagar el interruptor gene-
ral instalado en la línea de alimentación de la bañera.

� Si ha utilizado la bañera para un baño normal, para expul-
sar de las tuberías del blower el agua remante, actúe como se
indica a continuación:

- encienda el interruptor general instalado en la línea de ali-
mentación de la bañera;

- pulse el botón “A” (� 1): el blower se activará durante trein-
ta segundos y el agua remanente de los tubos se expulsará.

- apague el interruptor general.

� Cuidado: cuando se efectúe la limpieza de la bañera mu-
cho tiempo después del vaciado y sin haber apagado el inte-
rruptor general, puede suceder que el sensor de nivel detec-
te la presencia de agua en la bañera (manteniendo encima un
paño mojado durante algunos segundos, o dirigiendo el cho-
rro de la ducha hacia la zona en la que está el sensor). Tras
30 minutos, por tanto, el blower se activará automáticamente
durante aproximadamente 30 segundos, para expulsar el agua
que pueda haber en las tuberías del blower.

En caso de que el sensor no detecte la presencia de agua,
o si se limpia la bañera con el interruptor apagado, para efec-
tuar el drenaje de los tubos, puede proceder como se ha in-
dicado previamente.

� Si no lo ha hecho ya, accione el interruptor general instala-
do en la línea de alimentación de la bañera.

� Toque con un dedo (durante, al menos, medio segundo) cual-
quier botón de la pantalla: se iluminará el sistema, lo que in-
dica que el está listo para recibir imágenes.
NOTA: si no se toca ningún botón antes de que pasen dos mi-
nutos, el sistema se apaga. Toque de nuevo cualquier botón pa-
ra volver a activarlo. Tenga cuidado porque, si toca dos boto-
nes simultáneamente por error, debe esperar unos tres se-
gundos antes de poder activar un nuevo control.

� (� 3) Use el botón “D” para poner en marcha la función: el
botón se iluminará de azul y se pondrá en marcha la bomba.
NOTA: si el nivel de agua en la bañera no es suficiente, el led
parpadeará durante unos dos segundos, mientras que una se-
ñala acústica indicará, durante treinta segundos, que la función
no se puede activar. Debe añadir el agua necesaria y pulsar de
nuevo el botón “D”.

� Después de unos veinte minutos, la función terminará y se
apagará la luz azul. En cualquier caso, puede detener la fun-
ción cuando quiera: basta con pulsar el botón (D).
Sugerimos una duración del hidromasaje de unos quince o
veinte minutos, ya que suelen ser necesarios de cinco a diez
minutos para la acción revitalizante y tonificante del agua
en movimiento comience a surtir efecto.

� Le sugerimos regular la temperatura del agua a 36 °C. Hay que
tener en cuenta que la duración del hidromasaje y la temperatura
del agua son factores muy subjetivos, unidos al tipo de tratamien-
to, a las condiciones físicas, a los hábitos y a las preferencias.
En cualquier caso, con temperaturas elevadas del agua le reco-
mendamos reducir la duración del hidromasaje. Por ejemplo:

(°C) (min)

34 - 36 20
36 - 38 15
38 - 40 10

Cambiar la intensidad de los chorros

� Si desea variar la intensidad de los chorros, es decir, la can-
tidad de aire emitido por éstos, use el botón “E” (� 3) (la
variación se realiza de modo continuo). Cuando se alcance
el efecto deseado, toque de nuevo el botón para detener el re-
gulador de aire: el valor de mezcla de aire-agua se mantendrá
incluso para los siguientes ciclos de hidromasaje, hasta que no
decida cambiarlo de nuevo (usando el mismo botón).

Cambiar los chorros

Es posible personalizar aún más el hidromasaje sustituyendo
las boquillas fijas y las direccionables (Hydro Jet) con chorros
giratorios (Twist Jet), y viceversa.
Las boquillas Hydro Jet le permitirán experimentar un chorro
enérgico y localizado, mientras que los chorros Twist Jet se
caracterizan por una intensidad menor, aunque son capaces
de masajear un área más extensa.
� En lo que se refiere a la posibilidad de intercambiar los cho-



32

Desinfección
(mod. JET+DISI, DUO+DISI)

Si quiere desinfectar periódicamente el circuito hidráulico de la
bañera (se recomienda hacerlo cada mes), le aconsejamos que
utilice el líquido desinfectante J-MX 07 que le propone Jacuzzi Eu-
rope S.p.A., y que podrá encontrar en los Centros de Asistencia o
distribuidores autorizados (en envases de 1/2 litro).

Puede realizar la sanitización con la misma agua utilizada
para el hidromasaje (después del ciclo), siempre que no se ha-
yan utilizado jabones, aceites ni productos cosméticos, o con
agua fresca, vaciando la bañera y volviendo a llenarla; en ambos
casos, el nivel de agua, sin personas en la bañera, debe su-
perar en unos 5-6 cm los chorros más altos (� 2).

� Si no lo ha hecho ya, accione el interruptor general instala-
do en la línea de alimentación de la bañera.

� Toque con un dedo (durante, al menos, medio segundo) cual-
quier botón de la pantalla: se iluminará el sistema, lo que in-
dica que el está listo para recibir imágenes.
NOTA: si no se toca ningún botón antes de que pasen dos mi-
nutos, el sistema se apaga. Toque de nuevo cualquier botón pa-
ra volver a activarlo. Tenga cuidado porque, si toca dos boto-
nes simultáneamente por error, debe esperar unos tres se-
gundos antes de poder activar un nuevo control.

2

4

3

1

COLLECTION

F

4
�

5
�

mod. JET y DUO
Estos modelos no poseen instalación automática, pero permiten
realizar la desinfección del circuito hidráulico en cualquier caso
(de forma manual) siguiendo estos pasos:

� Vierta en el agua de la bañera 50-100 ml (dependiendo del contenido
de agua de la bañera) de líquido J-MX 07 y ponga en funcionamiento
el hidromasaje durante al menos 1 minuto (consulte el capítulo corres-
pondiente); deje que actúe el líquido durante al menos 15 minutos
más, transcurridos los cuales, podrá abrir el desagüe y vaciar la bañera.

mod. JET+DISI y DUO+DISI

Para garantizar la máxima seguridad del usuario, el circuito elec-
trónico que gestiona las diferentes funciones deshabilita la pues-
ta en marcha del ciclo de desinfección cuando esté activado el
hidromasaje y viceversa.

� Lo primero que deberá hacer será verter el líquido J-MX 07, con-
tenido en el frasco suministrado, en el depósito correspondien-
te (el depósito, que tiene una capacidad de más de 1 litro, se
conecta con un pequeño tubo a la embocadura que se en-
cuentra bajo el reposa-cabezas, oculta por una tapa, � 4).

� (� 5) Para activar el ciclo de desinfección, mantenga el dedo
durante unos cuatro segundos sobre el botón (F): éste se ilumi-
nará de azul y comenzará el ciclo de desinfección.
NOTA: si deja apoyado el dedo durante un tiempo inferior, la
bomba no se pondrá en marcha: así se evita una puesta en mar-
cha accidental de la función.

� El ciclo es enteramente automático y su duración es de unos diez
minutos. Sólo se puede interrumpir cortando el fluido eléctrico por
medio del interruptor general instalado fuera de la bañera. 

� El ciclo se desarrolla según pasos preestablecidos: 

- cuando se inicia se pone en marcha la bomba que, después de
medio minuto aproximadamente, aspira e inyecta el líquido en el
circuito hidráulico;
- la bomba permanece en movimiento durante un par de minu-
tos aproximadamente. Así se distribuye bien el líquido en todo el
circuito hidráulico. Después, se detiene y deja que actúe el líquido; 
- aproximadamente un minuto antes del final del ciclo, la bomba
vuelve a ponerse en marcha para enjuagar todas las tuberías. A
continuación se detiene y el ciclo acaba.

� El ciclo de desinfección no se puede activar (o se interrumpe du-
rante el funcionamiento) si: 

- el nivel de agua en la bañera es inferior al previsto;
- el depósito del líquido J-MX 07 está vacío;
- el nivel de agua en la bañera desciende repentinamente (se abre
el desagüe);
- el líquido J-MX 07 se agota durante la función.

Si se dan estas situaciones, tomar como referencia el siguiente ca-
pítulo: “En caso de problemas”.

Nota para los mod. DUO+DISI: tras haber descargado el agua y an-
tes de apagar el interruptor general, espere a que se realice el drena-
je de las tuberías del blower, o en todo caso, actívelo mediante la pan-
talla; de todos modos, consulte el cap. “Drenaje del circuito del blower”.
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EN CASO DE PROBLEMAS

� El hidromasaje no se inicia

• Compruebe que está encendido el interruptor general ins-
talado en la línea de alimentación de la bañera (consulte el ma-
nual de instalación).

• Asegúrese de dejar el dedo apoyado en el botón durante, al
menos, medio segundo. De lo contrario, no se acepta el control.

Cantidad de agua insuficiente en la bañera
Si la cantidad de agua no es suficiente, el led correspondiente
al botón de puesta en marcha del hidromasaje parpadeará du-
rante unos dos segundos y una señal acústica, durante treinta
segundos, indicará que se ha producido un error.
• Llene la bañera hasta el nivel necesario y, a continuación,
siga las indicaciones que se dan en el cap. “Hidromasaje”. 

� El hidromasaje se interrumpe

Compruebe que no falte energía eléctrica.

La duración del hidromasaje se establece en fábrica para una
duración de veinte minutos aproximadamente: después de es-
te plazo, el ciclo se para. 
• Use de nuevo el botón adecuado si desea volver a poner en
marcha el ciclo.

Si, por cualquier razón, el agua desciende por debajo del nivel mí-
nimo, la bomba se detiene y la función termina automáticamente.
Mientras tanto, el led correspondiente al botón parpadea duran-
te unos dos segundos y una señal acústica intermitente, con una
duración de unos dos segundos, señala la condición de error.
• Llene la bañera con el agua necesaria y vuelva a pulsar el
botón adecuado si desea volver a poner en marcha el ciclo.

� El blower (generador de burbujas de aire) 
no se pone en marcha

• Siga las indicaciones dadas para la función de hidromasaje.

� El blower (generador de burbujas de aire) se detiene solo

• Siga las indicaciones dadas para la función de hidromasaje.

� La desinfección no se pone en marcha

• Siga las indicaciones dadas para la función de hidromasaje..

Además:

Cantidad de líquido J-MX 07 insuficiente
Si el sensor de nivel detecta una falta o una escasa cantidad de
líquido desinfectante en el depósito, el led correspondiente al
botón de desinfección parpadeará durante un minuto.

• Si llena el depósito de líquido desinfectante antes de que pa-
se este tiempo, el ciclo inicia. De lo contrario, se pone a cero.

� La desinfección se interrumpe

Si, por cualquier razón, el agua desciende por debajo del nivel
mínimo, la bomba se detiene y la función termina automática-
mente, mientras que el led correspondiente al botón desinfec-
ción parpadea durante cinco minutos.
• Si llena la bañera con el agua necesaria antes de que pase es-
te tiempo, el ciclo continúa; de lo contrario, se pone a cero.

Si, durante la inyección del líquido J-MX 07 en el circuito, el de-
pósito se vacía, el ciclo se interrumpe (se detiene la bomba). El led
correspondiente parpadeará durante unos 5 minutos y una señal
acústica indicará la intervención del sistema.
• Si llena el depósito de líquido J-MX 07 antes de que pase
este tiempo, se reanuda el ciclo; de lo contrario, se cancela.
Sin embargo, el led seguirá parpadeando una hora más pa-
ra indicar que no se ha completado el ciclo.

� La pantalla no admite controles

Si por error se tocan los dos botones simultáneamente, no se
activará ninguna función.
• Debe esperar unos tres segundos antes de poder activar un
nuevo control.

Si la pantalla está cubierta por una capa de agua, podría ser nor-
mal que no recibiera controles.
• Es suficiente pasar la palma de la mano para quitar el
agua y esperar unos tres segundos antes de poder activar un
nuevo control.
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� Limpieza de las boquillas de hidromasaje (� 7)

Quite el anillo externo y extraiga los componentes indicados. Para
limpiar los chorros, siga las instrucciones que se han dado previamente.

� Limpieza de las boquillas de aire (blower) (� 8)

Usando un destornillador de cabeza ancha, haga palanca en el
inyector introducido a presión en su alojamiento (tenga cuida-
do con no rayar el fondo de la bañera).

A continuación, extraiga todos los inyectores y límpielos usan-
do detergentes neutros, eliminando residuos de cal o jabón, etc.

Compruebe que los alojamientos también queden libres de posibles
residuos y vuelva a montar los inyectores que acaba de limpiar.

Para expulsar el agua que pudiera quedar en el circuito del blo-
wer, tome como referencia el punto “Drenaje del circuito”.

� Limpieza de la grifería

Para evitar que se formen manchas de cal en la grifería, después
del uso deben secarse los varios componentes. Si fuera nece-
sario proceder a una limpieza, bastaría eliminar las impurezas con
un paño empapado de agua jabonosa, aclarar con agua limpia
y, seguidamente. secar.

� Limpieza de la bañera

La limpieza será sencilla y rápida: puede usar cualquier deter-
gente líquido neutro no abrasivo.

Para evitar la formación de depósitos de cal (debida al uso de
agua muy "dura"), le recomendamos instalar un suavizador.

La limpieza de la bañera en todas sus partes, en todo caso, se
debe realizar muy a menudo, teniendo sumo cuidado para no da-
ñar la superficie brillante de la bañera ni sus piezas metálicas.

NUNCA USE PAÑOS ABRASIVOS, DETERGENTES EN
POLVO, ACETONA NI OTROS DISOLVENTES.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

Periódicamente puede abrillantar toda la superficie. Para ello pue-
de usar un abrillantador común.

En caso de arañazos o de daños de una cierta entidad, le reco-
mendamos que se ponga en contacto con el Centro de Asistencia
Jacuzzi® más cercano.

Hydro JetTwist Jet

6
�

7
�

3 2 1

MANTENIMIENTO ORDINARIO

� Limpieza de la boquilla de aspiración (� 6)

Utilizando un destornillador de estrella, afloje el tornillo (1) y re-
tire la tapa (2) de la boquilla. 

Elimine los posibles residuos y lave las piezas únicamente con
agua y jabón líquido.

Vuelva a montar la tapa (2) con la junta tórica (3) hacia el inte-
rior, bien encajada en su ranura.

8
�
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ADVERTENCIAS GENERALES

� Las bañeras de hidromasaje Jacuzzi® se pueden utilizar para
uso doméstico o similar y no se debe instalar al exterior. 

� Le recomendamos llenar la bañera con agua ya mezclada a una
temperatura máx. de 60 °C (es decir, no introducir primero agua
hirviendo y después agua fría). Así se minimiza la formación
de cal (que se da con más facilidad gracias a altas tempera-
turas del agua) y se mantienen brillantes las superficies.

� No ponga nunca en marcha el hidromasaje si la tapa de la bo-
quilla de aspiración está desmontada.

� Recuerde que es muy peligroso acceder a aparatos u órganos
alimentados por la instalación eléctrica mientras se está den-
tro de la bañera (por ej. radios, secadores de pelo, etc.).

� Al finalizar el hidromasaje, es aconsejable apagar el interruptor
general incorporado en la línea de alimentación de la bañera. 

En los modelos AIR, DUO y DUO+DISI, espere a que termine
la fase de expulsión de agua remanente en las tuberías co-
nectadas al blower (esta fase comienza unos treinta minutos
después del vaciado de la bañera, ver cap. “Blower”).
Si no quiere esperar, puede activar a mano la función después del
vaciado de la bañera. Después, apague el interruptor general.

� Cuando use la bañera para tomar un baño normal, recuerde
que, tras el vaciado, debe siempre realizar la fase de limpie-
za de las tuberías conectadas al blower (inyectores ubicados
en el fondo de la bañera) actuando de la siguiente manera:

- encienda el interruptor general instalado en la línea de ali-
mentación de la bañera;

- pulse el botón “A” (� 1): el blower se activará durante trein-
ta segundos y el agua remanente de los tubos se expulsará.

- apague el interruptor general.
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THE YOUNG COL

ABC

1
�

ç‡‰‰Û‚ (ËÎË... "‚ÓÎ¯Â·Ì˚Â ÔÛÁ˚¸ÍË”)
(ÏÓ‰. AIR, DUO, DUO+DISI)

� ç‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ Ú‡ÍËÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓÓÂ ·˚ÎÓ
·˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰Îfl ÔËÂÏ‡ Ó·˚˜ÌÓÈ ‚‡ÌÌ˚.

� ÇÍÎ˛˜ËÚÂ Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË
ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚, ÂÒÎË ‚˚ Â˘Â ÌÂ Ò‰ÂÎ‡ÎË ˝ÚÓ„Ó.

� èËÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Ô‡Î¸ˆÂÏ (ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ ÔÓÎÒÂÍÛÌ‰˚) Í
Î˛·ÓÈ ÍÌÓÔÍÂ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ: Ô‡ÌÂÎ¸ ÓÒ‚ÂÚËÚÒfl, Ó·ÓÁÌ‡˜‡fl
„ÓÚÓ‚ÌÓÒÚ¸ ÒËÒÚÂÏ˚ Í ÔËÂÏÛ ÍÓÏ‡Ì‰.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ÌË Í Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÍÌÓÔÓÍ ÌÂ ÔËÍ‡Ò‡˛ÚÒfl ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 2 ÏËÌÛÚ, Ô‡ÌÂÎ¸ „‡ÒÌÂÚ. ÑÎfl ÂÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ÌÓ‚¸
ÔËÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Í ÌÂÈ. ÅÛ‰¸ÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌ˚, ÂÒÎË ‚˚ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ
ÔËÍÓÒÌÛÎËÒ¸ Í ‰‚ÛÏ ÍÌÓÔÍ‡Ï Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ: ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·Û‰ÂÚ
ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰ ÔÂÊ‰Â, ˜ÂÏ ÔÓ‰‡Ú¸ ÌÓ‚Û˛ ÍÓÏ‡Ì‰Û.

� (� 1) ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ "Ä" ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË. äÌÓÔÍ‡
Á‡„ÓËÚÒfl ÒËÌËÏ ˆ‚ÂÚÓÏ, ‡ Ì‡‰‰Û‚ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ò ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛,
‡‚ÌÓÈ ÔÓÎÓ‚ËÌÂ ÓÚ ËÏÂ˛˘ÂÈÒfl.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚È, Ò‚ÂÚ
·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 2 ÒÂÍÛÌ‰, ‡ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ·Û‰ÂÚ ËÁ‚Â˘‡Ú¸
‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÓÍÓÎÓ 30 ÒÂÍÛÌ‰ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡. ëÎÂ‰ÛÂÚ ‰Ó·‡‚ËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚ Ë
‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ "Ä".

� óÂÂÁ 20 ÏËÌÛÚ ÙÛÌÍˆËfl Á‡‚Â¯ËÚÒfl, Ë ÔÓ„‡ÒÌÂÚ ÒËÌËÈ Ò‚ÂÚ.
Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ‡·ÓÚÛ ÙÛÌÍˆËË ‚ Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ:
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ (Ä).

àÁÏÂÌÂÌËÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÛÁ˚ÂÈ

� èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ËÁÏÂÌÂÌËfl ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı
ÔÛÁ˚ÂÈ Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍË "Ç" ËÎË "ë" (� 1) ‰Îfl
Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ËÎË ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ì‡‰‰Û‚‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ. Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ
ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ÏË ÔËÍ‡Ò‡ÌËflÏË ËÎË ÊÂ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ ÂÂ Ì‡Ê‡ÚÓÈ,
ÔÓÍ‡ ÌÂ ‰Ó·¸ÂÚÂÒ¸ ÌÛÊÌÓ„Ó ‚‡Ï ˝ÙÙÂÍÚ‡.

ÑÂÌ‡Ê ÍÓÌÚÛ‡ Ì‡‰‰Û‚‡: ‚ ÏÓ‰ÂÎflı Ò Ì‡‰‰Û‚ÓÏ,
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 30 ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ‚‡ÌÌ˚
(ÚÓ ÂÒÚ¸, ÍÓ„‰‡ ‰‡Ú˜ËÍ ÛÓ‚Ìfl ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ ·Û‰ÂÚ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡Ú¸
‚Ó‰Û ‚ ‚‡ÌÌÂ) ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡‰‰Û‚
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 30 ÒÂÍÛÌ‰. ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Û‰‡ÎËÚ¸ ÓÒÚ‡ÚÍË

5-6 cm

2
�

HE YOUNG COLLECTION

DE
3
�

ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê
(ÏÓ‰. JET, JET+DISI, DUO, DUO+DISI)

� (� 2) á‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ ‰Ó ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl (ÚÓ ÂÒÚ¸, Ì‡ 5-
6 ÒÏ ‚˚¯Â ‚ÂıÌËı ÙÓÒÛÌÓÍ).

� èÂÂ‰ ÔÓ„ÛÊÂÌËÂÏ ‚ ‚‡ÌÌÛ Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÙÓÒÛÌÍË (Hydro
Jet) Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌÓ„Ó ÚËÔ‡ (ÔË Ì‡ÎË˜ËË) ÔÓ‚ÂÌÛÚ˚ ‚
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË.

‚Ó‰˚ (ÍÓÚÓ‡fl Á‡ÚÂÍÎ‡ ‚Ó ‚ÂÏfl ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚ ËÁ ‚‡ÌÌ˚) ËÁ ÚÛ·,
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı Í ÙÓÒÛÌÍ‡Ï, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Ï Ì‡ ‰ÌÂ.

ÖÒÎË ıÓÚËÚÂ, ÚÓ ˝ÚÛ ÓÔÂ‡ˆË˛ ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸
‚Û˜ÌÛ˛, ÌÂ ÓÊË‰‡fl 30 ÏËÌÛÚ:

- ‰ÓÊ‰ËÚÂÒ¸ ÔÓÎÌÓ„Ó ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ‚‡ÌÌ˚.
- ÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Ô‡Î¸ˆÂÏ ÍÌÓÔÍË "Ä": Ì‡‰‰Û‚ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ì‡ 30
ÒÂÍÛÌ‰, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÏÓÊÌÓ ·Û‰ÂÚ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ó·˘ËÈ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚.

èêàåÖóÄçàÖ: ÔÓ‰Û‚Í‡ ÚÛ· ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡ ÔË ÔÛÒÚÓÈ
‚‡ÌÌÂ Ó‰ËÌ ÎË¯¸ ‡Á, ÂÒÎË ÌÂ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl Ò·ÓÒ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ
˜‡ÒÚË ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Ó·˘Â„Ó ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl. Ç˚ÍÎ˛˜Ë‚ Ë ‚ÍÎ˛˜Ë‚
Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÏÓÊÌÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ì‡‰‰Û‚ (ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÌÓÔÍË
"Ä"), ‰‡ÊÂ ÔË ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÂ, ÌÓ ÙÛÌÍˆËfl
‚˚ÍÎ˛˜ËÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ˜ÂÂÁ 30 ÒÂÍÛÌ‰ (Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË,
‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ù‡Á‡ Ó˜ËÒÚÍË ÚÛ·). èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÙÛÌÍˆËË Ì‡‰‰Û‚‡, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡ÔÓÎÌËÚ¸ ‚‡ÌÌÛ Ô‡‚ËÎ¸Ì˚Ï
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‚Ó‰˚.
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� Ç ÚÓÏ, ˜ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ‚Á‡ËÏÓÁ‡ÏÂÌflÂÏÓÒÚË ÙÓÒÛÌÓÍ,
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl Í „Î‡‚Â "ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ"
˝ÚÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡. 

èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl

å˚ÎÓ Ë ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ (ÂÒÎË ÓÌË ÌÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚ÏË ‰Îfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡),
‰ÓÎÊÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÌÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê.

çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ‚ÒÂ„‰‡ ‚˚ÍÎ˛˜‡Ú¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÔÂÂ‰ ÒÎË‚ÓÏ
‚Ó‰˚ ËÁ ‚‡ÌÌ˚.

� ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ‚ ÏÓ‰ÂÎflı Ò Ì‡‰‰Û‚ÓÏ, ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 30
ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ‚‡ÌÌ˚ (ÚÓ ÂÒÚ¸, ÍÓ„‰‡ ‰‡Ú˜ËÍ ÛÓ‚Ìfl
·ÓÎ¸¯Â ÌÂ ·Û‰ÂÚ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡Ú¸ ‚Ó‰Û ‚ ‚‡ÌÌÂ) ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ì‡‰‰Û‚ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 30 ÒÂÍÛÌ‰. ùÚÓ
ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Û‰‡ÎËÚ¸ ÓÒÚ‡ÚÍË ‚Ó‰˚ (ÍÓÚÓ‡fl Á‡ÚÂÍÎ‡ ‚Ó ‚ÂÏfl
ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚ ËÁ ‚‡ÌÌ˚) ËÁ ÚÛ·, ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı Í ÙÓÒÛÌÍ‡Ï,
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚Ï Ì‡ ‰ÌÂ ‚‡ÌÌ˚.

ùÚÓ ÒÎÛ˜‡ÂÚÒfl Ú‡ÍÊÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓ„‰‡ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl „Î‡‚Ì˚È
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ·ÂÁ Ì‡ÔÓÎÌÂÌËfl ‚Ó‰˚ (ÚÓ ÂÒÚ¸ ÂÒÎË ‚‡ÌÌ‡fl ÌÂ
Ì‡ÔÓÎÌflÂÚÒfl ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÔÓÎÛ˜‡Ò‡, ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl
Ì‡‰‰Û‚ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 30 ÒÂÍÛÌ‰).

ÖÒÎË ıÓÚËÚÂ, ÚÓ ˝ÚÛ ÓÔÂ‡ˆË˛ ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸
‚Û˜ÌÛ˛, ÌÂ ÓÊË‰‡fl 30 ÏËÌÛÚ:

- ‰ÓÊ‰ËÚÂÒ¸ ÔÓÎÌÓ„Ó ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ‚‡ÌÌ˚.

- ÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Ô‡Î¸ˆÂÏ ÍÌÓÔÍË "Ä": Ì‡‰‰Û‚ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ì‡ 30
ÒÂÍÛÌ‰, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÏÓÊÌÓ ·Û‰ÂÚ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ó·˘ËÈ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚.

� ÖÒÎË ‚˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂ ‚‡ÌÌÛ ‚ ÂÂ Ú‡‰ËˆËÓÌÌÓÏ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËË,
ÚÓ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ËÁ ÚÛ· ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ‚Ó‰˚ ‰ÂÈÒÚ‚ÛÈÚÂ
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

- ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË
ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚;

- Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ "Ä" (� 1): Ì‡‰‰Û‚ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ì‡ 30 ÒÂÍÛÌ‰
Ë ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡fl ‚Ó‰‡, ËÏÂ˛˘‡flÒfl ‚ ÚÛ·‡ı ·Û‰ÂÚ Û‰‡ÎÂÌ‡.

- ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸.

� ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÂÒÎË Ó˜ËÒÚÍ‡ ‚‡ÌÌÓÈ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÒÔÛÒÚfl
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÒÎÂ ÓÔÛÒÚÓ¯ÂÌËfl Ë ·ÂÁ
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl „Î‡‚ÌÓ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl, ÏÓÊÂÚ ÒÎÛ˜ËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ
ÛÓ‚ÌÂ‚˚È ‰‡Ú˜ËÍ Ó·Ì‡ÛÊËÚ Ì‡ÎË˜ËÂ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ
(ÓÒÚ‡‚Îflfl Ò‚ÂıÛ Ò˚Û˛ ÚflÔÍÛ Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı
ÒÂÍÛÌ‰, ËÎË Ì‡Ô‡‚Îflfl ÒÚÛ˛ ‰Û¯‡ ‚ ÁÓÌÛ Ì‡ÎË˜Ëfl ‰‡Ú˜ËÍ‡).
á‡ÚÂÏ ÒÔÛÒÚfl 30 ÏËÌÛÚ Ì‡‰‰Û‚ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 30 ÒÂÍÛÌ‰, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ,
˜ÚÓ·˚ Û‰‡ÎËÚ¸ ‚Ó‰Û, ËÏÂ˛˘Û˛Òfl ‚ ÚÛ·‡ı Ì‡‰‰Û‚‡. 

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ‰‡Ú˜ËÍÓÏ ÌÂ ÓÚÏÂ˜‡ÂÚÒfl Ì‡ÎË˜ËÂ ‚Ó‰˚, ËÎË
‚‡ÌÌ‡fl Ó˜Ë˘‡ÂÚÒfl ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂ, ‰Îfl
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‰ÂÌ‡Ê‡ ÚÛ· ÏÓÊÌÓ ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË
Ò ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ÏË ‡ÌÂÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË. 

� ÇÍÎ˛˜ËÚÂ Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË
ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚, ÂÒÎË ‚˚ Â˘Â ÌÂ Ò‰ÂÎ‡ÎË ˝ÚÓ„Ó.

� èËÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Ô‡Î¸ˆÂÏ (ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ ÔÓÎÒÂÍÛÌ‰˚) Í
Î˛·ÓÈ ÍÌÓÔÍÂ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ: Ô‡ÌÂÎ¸ ÓÒ‚ÂÚËÚÒfl, Ó·ÓÁÌ‡˜‡fl
„ÓÚÓ‚ÌÓÒÚ¸ ÒËÒÚÂÏ˚ Í ÔËÂÏÛ ÍÓÏ‡Ì‰.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ÌË Í Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÍÌÓÔÓÍ ÌÂ ÔËÍ‡Ò‡˛ÚÒfl ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 2 ÏËÌÛÚ, Ô‡ÌÂÎ¸ „‡ÒÌÂÚ. ÑÎfl ÂÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ÌÓ‚¸
ÔËÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Í ÌÂÈ. ÅÛ‰¸ÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌ˚, ÂÒÎË ‚˚ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ
ÔËÍÓÒÌÛÎËÒ¸ Í ‰‚ÛÏ ÍÌÓÔÍ‡Ï Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ: ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·Û‰ÂÚ
ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰ ÔÂÊ‰Â, ˜ÂÏ ÔÓ‰‡Ú¸ ÌÓ‚Û˛ ÍÓÏ‡Ì‰Û.

� (� 3) ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ "D" ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÙÛÌÍˆËË: ÍÌÓÔÍ‡
Á‡„ÓËÚÒfl ÒËÌËÏ Ò‚ÂÚÓÏ, Ë ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ì‡ÒÓÒ.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚È,
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 2 ÒÂÍÛÌ‰, ‡ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î
·Û‰ÂÚ ËÁ‚Â˘‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÓÍÓÎÓ 30 ÒÂÍÛÌ‰ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÙÛÌÍˆËfl
ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡. ëÎÂ‰ÛÂÚ ‰Ó·‡‚ËÚ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÂ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚ Ë ‚ÌÓ‚¸ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ "D”.

� óÂÂÁ 20 ÏËÌÛÚ ÙÛÌÍˆËfl Á‡‚Â¯ËÚÒfl, Ë ÔÓ„‡ÒÌÂÚ ÒËÌËÈ Ò‚ÂÚ.
Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ‡·ÓÚÛ ÙÛÌÍˆËË ‚ Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ:
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ (D).
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ
15-20 ÏËÌÛÚ, Ú‡Í Í‡Í, Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚ 5 ‰Ó 10 ÏËÌÛÚ,
˜ÚÓ·˚ ‚ÓÒÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛˘ÂÂ ÒËÎ˚ Ë ÚÓÌËÁËÛ˛˘ÂÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ
‰‚ËÊÛ˘ÂÈÒfl ‚Ó‰˚ Ì‡˜‡ÎÓ ‚˚Á˚‚‡Ú¸ ˝ÙÙÂÍÚ.

� êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ Ì‡ 36°ë, ıÓÚfl
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ  ̧„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰  ̊- ˝ÚÓ Ó˜ÂÌ¸
ÒÛ·˙ÂÍÚË‚Ì˚Â Ù‡ÍÚÓ ,̊ Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ÚËÔÓÏ ÔÓˆÂ‰Û ,̊ ÙËÁË˜ÂÒÍËÏ
ÒÓÒÚÓflÌËÂÏ ËÎË ÔË‚˚˜Í‡ÏË Í‡Ê‰Ó„Ó ̃ ÂÎÓ‚ÂÍ‡ Ë ÔÂ‰ÔÓ˜ÚÂÌËflÏË.
èË ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚Ó‰˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ÔÓÌËÁËÚ¸
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, Ì‡ÔËÏÂ:

(°C) (ÏËÌ)

34 - 36 20
36 - 38 15
38 - 40 10

àÁÏÂÌÂÌËÂ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ÒÚÛÈ

� èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ËÁÏÂÌÂÌËfl ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ÒÚÛÈ, ÚÓ
ÂÒÚ¸, ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÔÓ‰‡‚‡ÂÏÓ„Ó ‚ ÒÚÛË,
Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ "Ö" (� 3) (ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
ÔÎ‡‚ÌÓ). äÓ„‰‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ˝ÙÙÂÍÚ ·Û‰ÂÚ ‰ÓÒÚË„ÌÛÚ,
‚ÌÓ‚¸ ÔËÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Í ÍÌÓÔÍÂ ‰Îfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Â„ÛÎflÚÓ‡
‚ÓÁ‰Ûı‡. èÓÔÓˆËfl ÒÏÂÒË ‚Ó‰‡-‚ÓÁ‰Ûı ·Û‰ÂÚ ÒÓı‡ÌÂÌ‡
Ú‡ÍÊÂ Ë ‰Îfl ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı ˆËÍÎÓ‚, ÂÒÎË
‚˚ ÌÂ Â¯ËÚÂ ËÁÏÂÌËÚ¸ ÂÂ (ÓÔflÚ¸-Ú‡ÍË, Ì‡ÊËÏ‡fl Ì‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÍÌÓÔÍË).

á‡ÏÂÌ‡ ÙÓÒÛÌÓÍ

Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê,
Á‡ÏÂÌË‚ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÙÓÒÛÌÍË Ë Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌ˚Â (Hydro Jet)
‚‡˘‡˛˘ËÏËÒfl (Twist Jet) Ë Ì‡Ó·ÓÓÚ. îÓÒÛÌÍË Hydro Jet
ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ‚‡Ï ÔÓ˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚËÓ‚‡Ú¸ Ò ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÈ Ë
ÎÓÍ‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌÓÈ ÒÚÛÂÈ, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ÙÓÒÛÌÍË Twist Jet
ı‡‡ÍÚÂËÁÛ˛ÚÒfl ÏÂÌ¸¯ÂÈ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚ¸˛, ÌÓ ÓÌË ÒÔÓÒÓ·Ì˚
Ï‡ÒÒ‡ÊËÓ‚‡Ú¸ ·ÓÎ¸¯Û˛ ÔÎÓ˘‡‰¸.
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ë‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡
(ÏÓ‰. JET+DISI, DUO+DISI)

ÖÒÎË ‚  ̊ıÓÚËÚÂ ÔÓ‚Ó‰ËÚ  ̧ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍÛ  ̨Ò‡ÌËÚ‡ÌÛ  ̨Ó·‡·ÓÚÍÛ
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ  ̊‚‡ÌÌ  ̊(ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ‡fl ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓÒÚ :̧ ‡Á
‚ ÏÂÒflˆ), ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú  ̧‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘Û  ̨ÊË‰ÍÓÒÚ¸
J-MX 07, ÔÂ‰Î‡„‡ÂÏÛ˛ ÍÓÏÔ‡ÌËÂÈ Jacuzzi Europe SpA, ÍÓÚÓÛ˛
ÏÓÊÌÓ ÍÛÔËÚ  ̧‚ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı ÒÂ‚ËÒÌ˚ı ˆÂÌÚ‡ı ËÎË Û ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓ‚ (ÛÔ‡ÍÓ‚ÍË ÔÓ 1/2 ÎËÚ‡).

ë‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÚÓÈ
ÊÂ ‚Ó‰˚, ÍÓÚÓ‡fl ·˚Î‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ ‰Îfl „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ (‚ ÍÓÌˆÂ
ˆËÍÎ‡), ÔË ÛÒÎÓ‚ËË, ˜ÚÓ ÌÂ ·˚ÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ Ï˚Î‡, Ï‡ÒÎ‡,
ÍÓÒÏÂÚË˜ÂÒÍËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ËÎË “Ò‚ÂÊÂÈ” ‚Ó‰˚ (ÚÓ ÂÒÚ¸ ÓÔÓÓÊÌË‚ Ë
‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÔÓÎÌË‚ ‚‡ÌÌÛ); ‚ Ó·ÓËı ÒÎÛ˜‡flı ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚, ·ÂÁ
Ì‡ıÓ‰fl˘ËıÒfl ‚ ‚‡ÌÌÓÈ Î˛‰ÂÈ, ‰ÓÎÊÂÌ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 5-6 cÏ Ò‡Ï˚Â ‚ÂıÌËÂ ÙÓÒÛÌÍË (� 2).

� ÇÍÎ˛˜ËÚÂ Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË
ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚, ÂÒÎË ‚˚ Â˘Â ÌÂ Ò‰ÂÎ‡ÎË ˝ÚÓ„Ó.

� èËÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Ô‡Î¸ˆÂÏ (ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ ÔÓÎÒÂÍÛÌ‰˚) Í Î˛·ÓÈ
ÍÌÓÔÍÂ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ : Ô‡ÌÂÎ¸ ÓÒ‚ÂÚËÚÒfl, Ó·ÓÁÌ‡˜‡fl „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚ¸
ÒËÒÚÂÏ˚ Í ÔËÂÏÛ ÍÓÏ‡Ì‰.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ÌË Í Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÍÌÓÔÓÍ ÌÂ ÔËÍ‡Ò‡˛ÚÒfl ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 2 ÏËÌÛÚ, Ô‡ÌÂÎ¸ „‡ÒÌÂÚ. ÑÎfl ÂÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ÌÓ‚¸
ÔËÍÓÒÌËÚÂÒ¸ Í ÌÂÈ. ÅÛ‰¸ÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌ˚, ÂÒÎË ‚˚ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ
ÔËÍÓÒÌÛÎËÒ¸ Í ‰‚ÛÏ ÍÌÓÔÍ‡Ï Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ: ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·Û‰ÂÚ
ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰ ÔÂÊ‰Â, ˜ÂÏ ÔÓ‰‡Ú¸ ÌÓ‚Û˛ ÍÓÏ‡Ì‰Û.
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ÏÓ‰. JET Ë DUO
ùÚË ÏÓ‰ÂÎË ÌÂ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì˚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏÓÈ, ÌÓ
Ò‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡ ‚Û˜ÌÛ˛ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

� Ç˚ÎËÚ¸ ‚ ‚Ó‰Û ‚‡ÌÌÓÈ 50-100 ÏÎ (‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡
‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÓÈ) ÊË‰ÍÓÒÚË J-MX 07 Ë ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê, ÔÓ
ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, Ì‡ 1 ÏËÌÛÚÛ (ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ „Î‡‚Û); Á‡ÚÂÏ
ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ‰Îfl ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl, ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ, Ì‡ 15
ÏËÌÛÚ, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÓÚÍ˚Ú¸ ÒÎË‚ Ë ÓÔÛÒÚÓ¯ËÚ¸ ‚‡ÌÌÛ.

ÏÓ‰. JET+DISI Ë DUO+DISI

ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl
˝ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl ˆÂÔ¸, ÛÔ‡‚Îfl˛˘‡fl ‡ÁÎË˜Ì˚ÏË ÙÛÌÍˆËflÏË,
ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ Á‡ÔÛÒÍ ̂ ËÍÎ‡ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ Ë Ì‡Ó·ÓÓÚ.

� èÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ì‡ÎËÚ¸ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ J-MX 07,
ÒÓ‰ÂÊ‡˘Û˛Òfl ‚Ó ‚ıÓ‰fl˘ÂÏ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ÙÎ‡ÍÓÌÂ, ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ·‡˜ÓÍ (·‡˜ÓÍ ‚ÏÂÒÚËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ·ÓÎÂÂ 1 ÎËÚ‡
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ ÚÛ·ÍÓÈ Í „ÓÎÓ‚ËÌÂ, Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÈÒfl ÔÓ‰
ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍÓÏ, ÔÓ‰ Í˚¯ÍÓÈ, � 4).

� (� 5) ÑÎfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ˆËÍÎ‡ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË
Û‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ (F) ÓÍÓÎÓ 4 ÒÂÍÛÌ‰. äÌÓÔÍ‡ Á‡„ÓËÚÒfl ÒËÌËÏ
Ò‚ÂÚÓÏ, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Ì‡˜ÌÂÚÒfl ˆËÍÎ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ‚˚ ·Û‰ÂÚÂ Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ ÏÂÌ¸¯ÂÂ
‚ÂÏfl, ÚÓ  Ì‡ÒÓÒ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl. ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸
ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ ÙÛÌÍˆËË.

� ñËÍÎ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ, Â„Ó ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ -
ÓÍÓÎÓ 10 ÏËÌÛÚ. Ö„Ó ÌÂÎ¸Áfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸, ÍÓÏÂ Í‡Í ÔÛÚÂÏ
ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔËÚ‡ÌËfl (Ó·˘ËÏ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Ï
Ì‡ ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚). 

� ñËÍÎ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ÏË ÒÚÛÔÂÌflÏË:

- ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‡·ÓÚÛ Ì‡ÒÓÒ, ÍÓÚÓ˚È ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ̃ ÂÂÁ
ÔÓÎÏËÌÛÚ  ̊Á‡·Ë‡ÂÚ Ë ÔÓ‰‡fiÚ ‚ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÈ ÍÓÌÚÛ ÊË‰ÍÓÒÚ ;̧
- Ì‡ÒÓÒ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‡·ÓÚÛ ÓÍÓÎÓ ‰‚Ûı ÏËÌÛÚ, ̃ ÚÓ·˚ ‡‚ÌÓÏÂÌÓ
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚ¸ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ÔÓ ‚ÒÂÏÛ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÏÛ ÍÓÌÚÛÛ, Á‡ÚÂÏ
ÓÌ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl, ̃ ÚÓ·˚ ÊË‰ÍÓÒÚ¸ ÓÍ‡Á‡Î‡ Ò‚ÓÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ; 
- ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ ÏËÌÛÚÛ ‰Ó ÍÓÌˆ‡ ˆËÍÎ‡ Ì‡ÒÓÒ ‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ÎflÂÚ
‡·ÓÚÛ ‰Îfl ÔÓÏ˚‚ÍË ‚ÒÂı ÚÛ·, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÓÌ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl
Ë ̂ ËÍÎ Á‡‚Â¯‡ÂÚÒfl.

� ñËÍÎ Ò‡ÌËÚ‡ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ (ËÎË ÊÂ Â„Ó
‡·ÓÚ‡ ÔÂ˚‚‡ÂÚÒfl) ÍÓ„‰‡:

- ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÂ ÌËÊÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÌÓ„Ó;
- ·‡˜ÓÍ ÊË‰ÍÓÒÚË J-MX 07 ÔÛÒÚ;
- ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ‚ ‚‡ÌÌÂ ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ÓÔÛÒÚËÎÒfl (ÓÚÍ˚Ú ÒÎË‚);
- ÊË‰ÍÓÒÚ¸ J-MX 07 Á‡ÍÓÌ˜ËÎ‡Ò¸ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚.

Ç ˝ÚÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ „Î‡‚Â "Ç ÒÎÛ˜‡Â
Á‡ÚÛ‰ÌÂÌËÈ...".

èËÏÂ˜‡ÌËÂ ‰Îfl ÏÓ‰. DUO+DISI: ÔÓÒÎÂ ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚ Ë ‰Ó
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl „Î‡‚ÌÓ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸
‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‰ÂÌ‡Ê‡ ÚÛ· Ì‡‰‰Û‚‡, ËÎË, ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â,
‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ Â„Ó ˜ÂÂÁ ‰ËÒÔÎÂÈ; ÒÏ.„Î‡‚Û. “ÑÂÌ‡Ê ˆÂÔË
Ì‡‰‰Û‚‡”.
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Ç ëãìóÄÖ áÄíêìÑçÖçàâ...

� ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl

• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡ ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚ (ÒÏ.
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ).

• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ‚˚ Ì‡ÊËÏ‡ÂÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ÌÂ ÏÂÌÂÂ
ÔÓÎÒÂÍÛÌ‰˚, ËÌ‡˜Â ÍÓÏ‡Ì‰‡ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÔËÌflÚ‡.

ÖÒÎË ‚ ‚‡ÌÌÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‚Ó‰˚
ÖÒÎË ‚ ‚‡ÌÌÂ ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó‰˚, ÚÓ
Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰,  ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÍÌÓÔÍÂ Á‡ÔÛÒÍ‡
„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡, ·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 2 ÒÂÍÛÌ‰˚,
‡ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÓÍÓÎÓ 30 ÒÂÍÛÌ‰
ËÁ‚ÂÒÚËÚ Ó· Ó¯Ë·ÍÂ.
• ç‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ ‰Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl, ÔÓÒÎÂ
˜Â„Ó ‚˚ÔÓÎÌflÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‚ „Î‡‚Â
"ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê". 

� ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ

èÓ‚Â¸ÚÂ Ì‡ÎË˜ËÂ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔËÚ‡ÌËfl.

èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ì‡ Ì‡
Á‡‚Ó‰Â ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ì‡ 20 ÏËÌÛÚ. èÓ ËÒÚÂ˜ÂÌËË
˝ÚÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ˆËÍÎ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ.    
• ÖÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ ÔÂÂÁ‡ÔÛÒÚËÚ¸ ̂ ËÍÎ, ÚÓ ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÊÏËÚÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÍÌÓÔÍÛ.

ÖÒÎË ÔÓ Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÔË˜ËÌÂ ‚Ó‰‡ ÓÔÛÒÚËÚÒfl ÌËÊÂ
ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl, Ì‡ÒÓÒ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl, Ë ÙÛÌÍˆËfl
Á‡‚Â¯ËÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË,  ‚  ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÍÌÓÔÍÂ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ÓÍÓÎÓ
2 ÒÂÍÛÌ‰,  ‡  ÔÂ˚‚ËÒÚ˚È Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ÓÍÓÎÓ 2 ÒÂÍÛÌ‰ ËÁ‚ÂÒÚËÚ Ó·
Ó¯Ë·ÍÂ.
• ç‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‚Ó‰˚,
ÂÒÎË ‚˚ ıÓÚËÚÂ ÔÂÂÁ‡ÔÛÒÚËÚ¸ ̂ ËÍÎ, ÚÓ ‚ÌÓ‚¸ Ì‡ÊÏËÚÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÍÌÓÔÍÛ.

� ç‡‰‰Û‚ („ÂÌÂ‡ÚÓ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÛÁ˚ÂÈ) ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl

• Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‰Îfl ÙÛÌÍˆËË
"„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê".

� ç‡‰‰Û‚ („ÂÌÂ‡ÚÓ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÔÛÁ˚ÂÈ)
ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ

• Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‰Îfl ÙÛÌÍˆËË
"„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê".

� ë‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl

• Ç˚ÔÓÎÌËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‰Îfl ÙÛÌÍˆËË
"„Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê".

äÓÏÂ ÚÓ„Ó:

çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÊË‰ÍÓÒÚË J-MX 07
ÖÒÎË ‰‡Ú˜ËÍ ÛÓ‚Ìfl Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚ ÌÂı‚‡ÚÍÛ (ËÎË
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó) ‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘ÂÈ
ÊË‰ÍÓÒÚË ‚ ·‡˜ÍÂ, ÚÓ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ
ÍÌÓÔÍÂ "Ò‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡", ·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 1 ÏËÌÛÚ˚.
• ÖÒÎË ‚˚ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ ·‡˜ÓÍ ‰ÂÁËÌÙËˆËÛ˛˘ÂÈ
ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË, ÚÓ Ì‡˜ÌÂÚÒfl
‡·ÓÚ‡ ̂ ËÍÎ‡, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ̂ ËÍÎ ·Û‰ÂÚ ÓÚÏÂÌÂÌ.

� ë‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡ ÔÂÍ‡˘‡ÂÚÒfl

ÖÒÎË ÔÓ Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÔË˜ËÌÂ ÛÓ‚ÂÌ¸ ‚Ó‰˚ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl
ÌËÊÂ ÏËÌËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó, Ì‡ÒÓÒ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl, Ë ÙÛÌÍˆËfl
‚˚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÍÌÓÔÍÂ "Ò‡ÌËÚ‡Ì‡fl Ó·‡·ÓÚÍ‡",
·Û‰ÂÚ ÏË„‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÓÍÓÎÓ 5 ÏËÌÛÚ.
• ÖÒÎË ‚˚ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚‡ÌÌÛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Ï ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ
‚Ó‰˚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË, ÚÓ ‡·ÓÚ‡ ˆËÍÎ‡
‚ÓÁÓ·ÌÓ‚ËÚÒfl, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÓÌ ·Û‰ÂÚ ÓÚÏÂÌÂÌ.

ÖÒÎË ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓ‰‡˜Ë ÊË‰ÍÓÒÚË J-MX 07 ‚ ÒËÒÚÂÏÛ
·‡˜ÓÍ ÓÔÓÓÊÌflÂÚÒfl,  ÚÓ ˆËÍÎ ÔÂÍ‡˘‡ÂÚÒfl
(ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ì‡ÒÓÒ), ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰
ÏË„‡ÂÚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÓÍÓÎÓ 5 ÏËÌÛÚ, ‡ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î
ËÁ‚ÂÒÚËÚ Ó Ò‡·‡Ú˚‚‡ÌËË ÒËÒÚÂÏ˚.
• ÖÒÎË ‚˚ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ ·‡˜ÓÍ ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛ J-MX 07 ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
˝ÚÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË, ÌÓ Ì‡˜ÌÂÚÒfl ‡·ÓÚ‡ ˆËÍÎ‡, ‚ ÔÓÚË‚ÌÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â ̂ ËÍÎ ·Û‰ÂÚ Ó·ÌÛÎfiÌ. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰ ·Û‰ÂÚ
ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ÏË„‡Ú¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó ˜‡Ò‡,
ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰‡fl, ̃ ÚÓ ̂ ËÍÎ ÌÂ ·˚Î Á‡‚Â¯ÂÌ.

� ÑËÒÔÎÂÈ ÌÂ ÔÓÎÛ˜‡ÂÚ ÍÓÏ‡Ì‰˚

ÖÒÎË ÔÓ Ó¯Ë·ÍÂ ‚˚ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔËÍÓÒÌÛÎËÒ¸ Í ‰‚ÛÏ
ÍÌÓÔÍ‡Ï, ÚÓ ÌËÍ‡Í‡fl ÙÛÌÍˆËfl ÌÂ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl.
• çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·Û‰ÂÚ ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰ ÔÂÂ‰
ÚÂÏ, Í‡Í ÔÓ‰‡‚‡Ú¸ ÌÓ‚˚Â ÍÓÏ‡Ì‰˚.

ÖÒÎË ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÓÍ˚Ú ÔÎÂÌÍÓÈ ‚Ó‰˚, ÚÓ ÏÓÊÂÚ
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÓÌ ÌÂ ·Û‰ÂÚ
ÔËÌËÏ‡Ú¸ ÍÓÏ‡Ì‰˚. 
• ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ·Û‰ÂÚ ÔÓ‚ÂÒÚË ÔÓ ÌÂÏÛ Î‡‰ÓÌ¸˛, ˜ÚÓ·˚
Û‰‡ÎËÚ¸ ‚Ó‰Û, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸ ÓÍÓÎÓ 3 ÒÂÍÛÌ‰
ÔÂÂ‰ ÔÓ‰‡˜ÂÈ ÌÓ‚ÓÈ ÍÓÏ‡Ì‰˚.
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� óËÒÚÍ‡ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ (�7)

ì‰‡ÎËÚÂ Ì‡ÛÊÌÓÂ ÍÓÎ¸ˆÓ Ë ÒÌËÏËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚. ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË ÙÓÒÛÌÓÍ ‚˚ÔÓÎÌËÚÂ
ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‡ÌÂÂ ËÌÒÚÛÍˆËË.

� óËÒÚÍ‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÙÓÒÛÌÓÍ (Ì‡‰‰Û‚) (�8)

èÓÎ¸ÁÛflÒ¸ ¯ËÓÍÓÈ ÓÚ‚ÂÚÍÓÈ, ÔÓ‰‰ÂÌ¸ÚÂ ÙÓÒÛÌÍÛ,
‚ÒÚ‡‚ÎÂÌÌÛ˛ ‚ „ÌÂÁ‰Ó Ò Ì‡ÊËÏÓÏ (·Û‰¸ÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌ˚,
˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓˆ‡‡Ô‡Ú¸ ‰ÌÓ ‚‡ÌÌ˚).

á‡ÚÂÏ ‚˚Ì¸ÚÂ ‚ÒÂ ÙÓÒÛÌÍË Ë Ó˜ËÒÚËÚÂ Ëı, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl
ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚Â ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡, Û‰‡Îflfl ËÁ‚ÂÒÚÍÓ‚˚Â
ÓÚÎÓÊÂÌËfl Ë/ËÎË Ï˚Î¸Ì˚Â Ë Ú.Ô.

ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ̃ ÚÓ Ú‡ÍÊÂ Ë „ÌÂÁ‰‡ Ò‚Ó·Ó‰Ì˚ ÓÚ ÓÚÎÓÊÂÌËÈ,
ÔÓÒÎÂ ̃ Â„Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ̃ ÚÓ Ó˜Ë˘ÂÌÌ˚Â
ÙÓÒÛÌÍË.

ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl ‚Ó‰˚ ËÁ ÚÛ· ÒËÒÚÂÏ˚ Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ Í
Ô‡‡„‡ÙÛ "ÑÂÌ‡Ê ÒËÒÚÂÏ˚ Ì‡‰‰Û‚‡".

� óËÒÚÍ‡ Í‡ÌÓ‚

ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÔflÚÂÌ Ì‡ÍËÔË Ì‡
Í‡Ì‡ı, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÚË‡Ú¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚
Í‡ÌÓ‚ Ì‡ÒÛıÓ ÔÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
˜ËÒÚÍË ÏÓÊÌÓ Û‰‡ÎËÚ¸ Á‡„flÁÌÂÌËÂ ÚflÔÓ˜ÍÓÈ,
ÒÏÓ˜ÂÌÌÓÈ ‚ Ï˚Î¸ÌÓÏ ‡ÒÚ‚ÓÂ, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÔÓÏ˚Ú¸
„Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ Ë ÔÓÚÂÂÚ¸.

� óËÒÚÍ‡ ‚‡ÌÌ˚

óËÒÚÍ‡ ‚‡ÌÌ˚ ·˚ÒÚ‡fl Ë ÔÓÒÚ‡fl: ‰Îfl ̋ ÚÓ„Ó ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Î˛·ÓÂ ÌÂ‡·‡ÁË‚ÌÓÂ ÊË‰ÍÓÂ ÌÂÈÚ‡Î¸ÌÓÂ
ÏÓ˛˘ÂÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó.

ÑÎfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÓÚÎÓÊÂÌËfl Ì‡ÍËÔË (‚˚Á‚‡ÌÌÓ„Ó
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ÊÂÒÚÍÓÈ ‚Ó‰˚),
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÒÏfl„˜ËÚÂÎ¸.

Ç Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ˜ËÒÚÍ‡ ‚ÒÂı ˜‡ÒÚÂÈ ‚‡ÌÌ˚ ‰ÓÎÊÌ‡
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ̃ ‡ÒÚÓ, Ó·‡˘‡fl ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ,
˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ·ÎÂÒÍ ‚‡ÌÌ˚ Ë ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ̃ ‡ÒÚË.

çÖ èéãúáìâíÖëú ÄÅêÄáàÇçõåà ëÄãîÖíäÄåà,
èéêéòäéÇõåà åéûôàåà ëêÖÑëíÇÄåà, ÄñÖíé-
çéå àãà ÑêìÉàåà êÄëíÇéêàíÖãüåà.

ÇçÖèãÄçéÇéÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ

ÇÒ˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÏÓÊÌÓ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓÎËÓ‚‡Ú¸,
ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl Ó·˚˜ÌÛ˛ ÔÓÎËÓÎ¸.

Ç ÒÎÛ˜‡Â Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ˆ‡‡ÔËÌ ËÎË ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÒÂ¸ÂÁÌ˚ı
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ Í
‚‡Ï ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ Jacuzzi®.

Hydro JetTwist Jet

6
�

7
�

3 2 1

èãÄçéÇéÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ

� óËÒÚÍ‡ ‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl (�6)

èË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÂÒÚÓÓ·‡ÁÌÓÈ ÓÚ‚ÂÚÍË ÓÚ‚ËÌÚËÚÂ ‚ËÌÚ
(1), ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó Í˚¯ÍÛ (2) ÙÓÒÛÌÍË. 

ì‰‡ÎËÚÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÂ Á‡„flÁÌÂÌËÂ Ë ÔÓÏÓÈÚÂ ‰ÂÚ‡ÎË
‚Ó‰ÓÈ Ò ÊË‰ÍËÏ ÏÓ˛˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ.

á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Í˚¯ÍÛ (2) Ò ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚Ï
ÍÓÎ¸ˆÓÏ (3) ‚ÌÛÚË, ıÓÓ¯Ó ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Ï ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛
Í‡Ì‡‚ÍÛ.

8
�



éÅôàÖ èêÖÑìèêÖÜÑÖçàü

� ÉË‰ÓÏ‡ÒÒ‡ÊÌ˚Â ‚‡ÌÌ˚ Jacuzzi® ÏÓ„ÛÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
‚ ‰ÓÏ‡¯ÌËı ËÎË ÒıÓ‰Ì˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı, Ë ÓÌË ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ‚ÌÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÈ. 

� êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Ì‡ÔÓÎÌflÚ¸ ‚‡ÌÌÛ ÛÊÂ ÔÂÂÏÂ¯‡ÌÌÓÈ
‚Ó‰ÓÈ Ò Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ 60°C (ÚÓ ÂÒÚ¸, ÌÂ
Ì‡ÎË‚‡Ú¸ ÒÌ‡˜‡Î‡ „Ófl˜Û˛ ‚Ó‰Û, ‡ Á‡ÚÂÏ ıÓÎÓ‰ÌÛ˛),
˜ÚÓ·˚ Ò‚ÂÒÚË ‰Ó ÏËÌËÏÛÏ‡ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ Ì‡ÍËÔË (˜ÂÏÛ
ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚ÛÂÚ ‚˚ÒÓÍ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚) Ë ÒÓı‡ÌflÚ¸
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ·ÎÂÒÚfl˘ËÏË.

� çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê ÔË ÒÌflÚÓÈ Í˚¯ÍÂ
‚Ó‰ÓÁ‡·ÓÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl.

� èÓÏÌËÚÂ, ̃ ÚÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ËÎË ‰ÓÒÚÛÔ Í ÔË·Ó‡Ï ËÎË
Ó„‡Ì‡Ï, ÔËÚ‡˛˘ËÏÒfl ÓÚ ̋ ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ (Ì‡Ô.,
‡‰ËÓÔËÂÏÌËÍ, ÙÂÌ ‰Îfl ‚ÓÎÓÒ Ë Ú.‰.), ÔË Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËË
‚ÌÛÚË ‚‡ÌÌ˚, fl‚ÎflÂÚÒfl ÓÔ‡ÒÌ˚Ï.

� èÓÒÎÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Ó·˘ËÈ
‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Ì‡ ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚.

Ç ÏÓ‰ÂÎflı AIR,  DUO Ë DUO+DISI  ‰ÓÊ‰ËÚÂÒ¸
Á‡‚Â¯ÂÌËfl Ù‡Á˚ Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ‚Ó‰˚ ËÁ ÚÛ·,
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı Í Ì‡‰‰Û‚Û (ÍÓÚÓ‡fl Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ ˜ÂÂÁ 30 ÏËÌÛÚ ÔÓÒÎÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl
‚‡ÌÌ˚,ÒÏ. „Î. "ç‡‰‰Û‚").
ÖÒÎË ‚˚ ÌÂ ıÓÚËÚÂ Ê‰‡Ú¸, ÚÓ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ˝ÚÛ ÙÛÌÍˆË˛
‚Û˜ÌÛ˛ ÔÓÒÎÂ ÓÔÓÓÊÌÂÌËfl ‚‡ÌÌ˚. á‡ÚÂÏ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ
Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸.

� äÓ„‰‡ ‚˚ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸ ‚‡ÌÌÓÈ ‚ ÂÂ Ú‡‰ËˆËÓÌÌÓÏ
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËË, ÌÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ ÔÓÒÎÂ ÒÎË‚‡ ‚Ó‰˚ ‚ÒÂ„‰‡
ÔÓ‰Û‚‡Ú¸ ÚÛ·˚, ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Â Í Ì‡‰‰Û‚Û (ÙÓÒÛÌÍË,
Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl Ì‡ ‰ÌÂ ‚‡ÌÌ˚), ‰ÂÈÒÚ‚Ûfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ:

- ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È Ì‡
ÎËÌËË ÔËÚ‡ÌËfl ‚‡ÌÌ˚;

- Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ "Ä" (�1): Ì‡‰‰Û‚ ‚ÍÎ˛˜ËÚÒfl Ì‡ 30
ÒÂÍÛÌ‰ Ë ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡fl ‚Ó‰‡, ËÏÂ˛˘‡flÒfl ‚ ÚÛ·‡ı ·Û‰ÂÚ
Û‰‡ÎÂÌ‡.

- ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ó·˘ËÈ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸.
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A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/323

D-70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Tel. 0049 (0)711 933247-50 Telefax

www.jacuzzi.de

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

ZA Le Vert Galant 23 Av. de L'Eguillette

BP 70673 Saint Ouen L'Aumône

95004 Cergy Pontoise (FRANCE)

Tél: +33 (0)1 34 40 12 60 • Fax: +33 (0)1 34 40 09 49 

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal - A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

C/Ausias Marc, 157-159

Graner, local 2

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031 • Fax (93) 238 5032

www.jacuzzi.eu

spagna@jacuzzi.it

I dati e le caratteristiche non impegnano la Jacuzzi Europe S.p.A., che si riserva il diritto
di apportare tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione

The data and characteristics indicated do not oblige Jacuzzi Europe, who reserves the right
to make the necessary changes they feel opportune without forewarning or substitution

Les caractéristiques indiquées, n’engagent pas la Jacuzzi Europe, qui se réserve le droit d’apporter
toutes les modifications qu’elle jugera opportune sans obligation de préavis ou de remplacement

Die Angaben sind für Jacuzzi Europe nicht bindend. Änderungen, die dem Fortschritt dienen,
halten wir uns vor

Los datos y caracteristicas indicadas no comprometen a Jacuzzi Europe que se reserva el derecho
de aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin obligación de preaviso o de sustitución

èË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰‡ÌÌ˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË fl‚Îfl˛ÚÒfl ‰Îfl ÙËÏ˚ Jacuzzi Europe S.p.A. ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË.
îËÏ‡ ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÂÒÂÌËfl ‚ÒÂı ÚÂı ËÁÏÂÌÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ·Û‰ÛÚ ÔËÁÌ‡Ì˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË, ·ÂÁ
Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl ËÎË Á‡ÏÂÌ˚.
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